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NOTE

In questo catalogo in formato PDF potete trovare a lato dei disegni tecnici l'icona "NOTE"
riconoscibile dal colore rosso. Aprendola con un doppio click del mouse, troverete indicata
la posizione dei files dei disegni in formato DWG e DXF contenuti nel CD-ROM.

Per una migliore comprensione del testo contenuto nelle "NOTE", è possibile cambiarne la
dimensione selezionando dal menu "FILE" di Acrobat Reader  l’opzione PREFERENCES/
NOTES.
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NOTES G B

In this PDF format catalogue you will find the “NOTES” icon by the side of technical drawings,
coloured red for easy identification.
Opening this icon with a double click on your mouse button, you will see the position of the
drawing files in DWG and DXF format contained in the CD-ROM.

To better comprehend the “NOTES” text you can alter its size by selecting the
PREFERENCES/NOTES option from the Acrobat Reader “FILE” menu.
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Dans le présent catalogue en format PDF, vous trouverez en marge des dessins techniques,
l’icône ”NOTES” de couleur rouge.
En effectuant un double clic à l’aide de la souris pour ouvrir l’icône, vous trouverez indiquée
la position des fichiers des dessins en format DWG et DXF contenus dans le CD-ROM.

Pour une meilleure lisibilité du texte contenu dans les “NOTES”, il est possible d’en modifier
la dimension en sélectionnant, depuis le menu “FILE” d’Acrobat Reader, l’option
PREFERENCES/NOTES.
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NOTE

In diesem Katalog im PDF-Format finden Sie neben den technischen Zeichnungen das
rote Symbol “NOTE”, das durch Doppelklicken mit der Maus geöffnet wird. Hier finden Sie
die Position der in der CD-ROM enthaltenen Zeichnungsdateien im Format DWG und DXF.

Für ein besseres Verständnis des in “NOTE”  enthaltenen Textes kann dessen Dimension
geändert werden, indem im Menü “FILE” des Acrobat Reader die option “PREFERENCES/
NOTES” angeklickt wird.
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Motori asincroni monofasi o trifasi

Asynchronous single-phase and three-phase motors

Moteurs asynchrones monophasés ou triphasés.

Asynchrone Einphasen-oder Drehstrommotoren.

Riduttori coassiali ad ingranaggi.

Coaxial reduction gear units.

Réducteurs coaxiaux à engrenages.

Koaxiale Zahnrad-Untersetzungsgetriebe.

Motoriduttori coassiali ad ingranaggi. Motori da 9 a 74 W monofasi o
trifasi.

Coaxial geared motors. Single-phase and three-phase motors from 9 to
74 W.

Motoréducteurs coaxiaux à engrenages. Moteurs de 9 à 74 W monophasés ou
triphasés.

Koaxiale Zahnrad-Getriebemotoren. Einphasen-oder Drehstrommotoren von 9
bis 74 W.

Motoriduttori coassiali ad ingranaggi. Motori in corrente continua a magneti
permanenti da 60 W assorbiti.

Coaxial geared motors. Absorbed 60 W DC motors with permanent
magnets.

Motoréducteurs coaxiaux à engrenages. Moteurs en courant continu à aimants
permanents de 60 W absorbés.

Koaxiale Zahnrad-Getriebemotoren. Gleichstrommotor mit Dauermagneten mit
Leistungsaufnahme 60 W.

Motoriduttori coassiali ad ingranaggi piu’ rinvio angolare a 90°. Motori da 9 a 74 W
monofasi o trifasi.

Geared motors plus 90° angular drive. Single-phase and three-phase motors
from 9 to 74 W.

Motoréducteurs à engrenages plus renvoi angulaire à 90°. Moteurs de 9 à 74 W
monophasés et triphasés.

Koaxiale Zahnrad-Getriebemotoren mit Winkelvorgelege 90°. Einphasen- oder
Drehstrommotor von 9 bis 74 W.
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Motoriduttori coassiali ad ingranaggi piu’ stadio finale epicicloidale. Motori da 9 a
74 W monofasi o trifasi.

Coaxial geared motors plus final planetary reduction stage. Single-phase and
three-phase motors from 9 to 74 W.

Motoréducteurs coaxiaux à engrenages plus étage final épicicloïdal. Moteurs de
9 à 74 W monophasés et triphasés.

Koaxialer Zahnrad-Getriebemotoren und zusätzlichem Planetenunter-
setzungsgetriebe. Einphasen-oder Drehstrommotor von 9 bis 74 W.

Motoriduttori coassiali ad ingranaggi piu’ stadio finale epicicloidale. Motori in
corrente continua a magneti permanenti da 60 W assorbiti.

Coaxial geared motors plus final planetary reduction stage.Absorbed 60 W DC
motors with permanent magnets.

Motoréducteurs coaxiaux à engrenages plus étage final épicicloïdal. Moteurs en
courant continu à aimants permanents de 60 W absorbés.

Koaxiale Zahnrad-Getriebemotoren und zusätzlichem Planetenuntersetzungsgetriebe.
Gleichstrommotor mit Dauermagneten mit Leistungsaufnahme 60 W.

Motoriduttori coassiali ad ingranaggi. Motori da 34 a 180 W monofasi o
trifasi.

Coaxial geared motors. Single-phase and three-phase motors from 34 to
180 W.

Motoréducteurs coaxiaux à engrenages. Moteurs de 34 à 180 W monophasés
ou triphasés.

Koaxiale Zahnrad-Getriebemotoren. Einphasen-oder Drehstrommotor von 34
bis 180 W.

Motoriduttori coassiali ad ingranaggi. Motori in corrente continua a magneti
permanenti da 115 a 230 W assorbiti.

Coaxial geared motors. DC motors from absorbed 115 to 230 W with permanent
magnets.

Motoréducteurs coaxiaux à engrenages. Moteurs en courant continu à aimants
permanents de 115 à 230 W absorbés.

Coaxiale Zahnrad-Getriebemotoren. Gleichstrommotor mit Permanentmagneten
mit Leistungsaufnahme von 115 bis 230 W.

Motoriduttori coassiali ad ingranaggi piu’ stadio finale epicicloidale. Motori da 34
a 180 W monofasi o trifasi.

Coaxial geared motors plus final planetary reduction stage. Single-phase and
three-phase motors from 34 to 180 W.

Motoréducteurs coaxiaux à engrenages plus étage final épicicloïdal. Moteurs de
34 à 180 W monophasés et triphasés.

Koaxiale Zahnrad-Getriebemotoren mit zusätzlichem Planetenunter-
setzungsgetriebe. Einphasen-oder Drehstrommotor von 34 bis 180 W.
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Motoriduttori coassiali ad ingranaggi piu’ stadio finale epicicloidale. Motori in
corrente continua a magneti permanenti da 115 a 230 W assorbiti.

Coaxial geared motors plus final planetary reduction stage. DC motors from
absorbed 115 to 230 W with permanent magnets.

Motoréducteurs coaxiaux à engrenages plus étage final épicicloïdal. Moteurs
en courant continu à aimants permanents de 115 à 230 W absorbés.

Koaxiale Zahnrad-Getriebemotoren mit zusätzlichem Planetenuntersetzungsgetriebe.
Gleichstrommotor mit Permanentmagneten mit Leistungsaufnahme von 115 bis 230 W.

Motoriduttori a vite senza fine. Motori monofase e trifase con potenza fino a 20 W,
ed  in corrente continua con potenza fino a 37 W.

Wormed geared motors. Single-Phase and tree-phase motors till 20 W, and
DC motors till 37 W.

Motoréducteurs à vis sans fin. Moteurs monophasés ou triphasés jusq’à 20 W,
moteurs en courant continu jusqu’à 37 W.

Schneckengetriebemotoren. Einphasig-,und Dreipjasigmotoren mit Leistung bis
20 W, Gleichstrommotoren mit Leistung bis 37 W.

Motoriduttori a vite senza fine ed epicicloidale . Motori monofase e trifase con
potenza fino a 20 W, ed  in corrente continua con potenza fino a 37 W.

Worm geared motors plus final planetary reduction stage. Single-Phase motors
till 20 W, and DC motors till 37 W.

Motoréducteurs à vis sans fin plus étage final épicicloïdal. Moteurs monophasés
ou triphasés jusqu’à 20 W, moteurs en courant continu jusqu’à 37 W.

Schneckengetriebemotoren und Planetenuntersetzunggetriebe. Einphasig-, und
Dreiphasig motoren mit Leistung bis 20 W, Gleichstrommotoren mit Leistung bis 37 W.

Motoriduttori a vite senza fine. Motori da 14 a 180 W monofasi o trifasi.

Worm geared motors. Single-phase and three-phase motors from 14 to 180 W.

Motoréducteurs à vis sans fin. Moteurs de 14 à 180 W monophasés ou triphasés.

Schneckengetriebemotoren. Einphasen-oder Drehstrommotor von 14 bis 180 W.

Motoriduttori a vite senza fine. Motori in corrente continua a magneti permanenti
da 60 a 230 W assorbiti.

Worm geared motors. DC motors from absorbed 60 to 230 W with permanent
magnets.

Motoréducteurs à vis sans fin. Moteurs en courant continu à aimants permanents
de 60 à 230 W absorbés.

Schneckengetriebemotoren. Gleichstrommotor mit Dauermagneten mit
Leistungsaufnahme von 60 bis 230 W.
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Motoriduttori a vite senza fine piu’ stadio finale epicicloidale. Motori da 14 a 180 W
monofasi o trifasi.

Worm geared motors plus final planetary reduction stage. Single-phase and
three-phase motors from 14 to 180 W.

Motoréducteurs à vis sans fin plus étage final épicicloïdal. Moteurs de 14 à 180 W
monophasés et triphasés.

Schneckengetriebemotoren mit zusätzlichem Planetenuntersetzungsgetriebe.
Einphasen-oder Drehstrommotor von 14 bis 180 W.

Motoriduttori a vite senza fine piu’ stadio finale epicicloidale. Motori in corrente
continua a magneti permanenti da 60 a 230 W assorbiti.

Worm geared motors plus final planetary reduction stage. DC motors from
absorbed 60 to 230 W with permanent magnets.

Motoréducteurs à vis sans fin plus étage final épicicloïdal. Moteurs en courant
continu à aimants permanents de 60 à 230 W absorbés.

Schneckengetriebemotoren mit zusätzlichem Planetenuntersetzungsgetri-
ebe.Gleichstrommotor mit Dauermagneten mit Leistungsaufnahme von 60 bis 230 W.

Motoriduttori a vite senza fine. Motori da 44 a 270 W monofasi o trifasi.

Worm geared motors. Single-phase and three-phase motors from 44 to 270 W.

Motoréducteurs à vis sans fin. Moteurs de 44 à 270 W monophasés ou triphasés.

Schneckengetriebemotoren. Einphasen- oder Drehstrommotor von 44 bis 270 W.

Motoriduttori a vite senza fine. Motori in corrente continua a magneti permanenti
da 115 a 230 W assorbiti.

Worm geared motors. DC motors from absorbed 115 to 230 W with permanent
magnets.

Motoréducteurs à vis sans fin. Moteurs en courant continu à aimants permanents
de 115 à 230 W absorbés.

Schneckengetriebemotoren. Gleichstrommotor mit Dauermagneten mit
Leistungsaufnahme von 115 bis 230 W.

Motoriduttori a vite senza fine piu’ stadio finale epicicloidale. Motori da 44 a 270 W
monofasi o trifasi.

Worm geared motors plus final planetary reduction stage. Single-phase and
three-phase motors from 44 to 270 W.

Motoréducteurs à vis sans fin plus étage final épicicloïdal. Moteurs de 44 à 270 W
monophasés et triphasés.

Schneckengetriebemotoren mit zusätzlichem Planetenuntersetzungs-
getriebe.Einphasen-oder Drehstrommotor von 44 bis 270 W.
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Motoriduttori a vite senza fine piu’ stadio finale epicicloidale. Motori in corrente
continua a magneti permanenti da 115 a 230 W assorbiti.

Worm geared motors plus final planetary reduction stage. DC motors from
absorbed 115 to 230 W with permanent magnets.

Motoréducteurs à vis sans fin plus étage final épicicloïdal. Moteurs en courant
continu à aimants permanents de 115 à 230 W absorbés.

Schneckengetriebemotoren mit zusätzlichem Planetenuntersetzungs-getriebe.
Gleichstrommotor mit Dauermagneten mit Leistungsaufnahme von 115 bis 230 W.

Convertitori statici di frequenza a sistema PWM sinusoidale. Potenza massima
370 o 740 W.

Static frequency converters, sinusoidal PWM. Maximum power 370 or
740 W.

Convertisseurs statiques de fréquence PWM sinusoïdal. Puissance maximum
370 ou 740 W.

Statischer sinusoidaler Frequenzwandler PWM. Höchstleistung 370 oder
740 W.

Convertitori statici di frequenza a sistema PWM sinusoidale in versione
economica. Potenza massima 370 o 740 W.

Static frequency converters, sinusoidal PWM in economic version. Maximum
power 370 or 740 W.

Convertisseurs statiques de fréquence PWM sinusoïdal en version économique.
Puissance maximum 370 ou 740 W.

Statischer sinusoidaler Frequenzwandler PWM in billige Ausfuehrung.
Höchstleistung 370 oder 740 W.

Motovariariduttori coassiali ad ingranaggi con regolazione elettronica della
velocita’. Motori monofasi da 19 a 60 W.

Coaxial speed varying reduction units with electronic speed regulation. Single-
phase motors from 19 to 60 W.

Motovariaréducteurs coaxiaux à engrenages avec réglage électronique de la
vitesse. Moteurs monophasés de 19 à 60 W.

Zahnrad-Getriebemotoren mit elektronischem Drehzahlregler.
Einphasenstrommotoren von 19 bis 60 W.

Motovariariduttori coassiali ad ingranaggi piu’ stadio finale epicicloidale con
regolazione elettronica della velocita’. Motori monofasi da 19 a 60 W.

Coaxial speed varying reduction units plus final planetary reduction stage, with
electronic speed regulation. Single-phase motors from 19 to 60 W.

Motovariaréducteurs coaxiaux à engrenages plus étage final épicicloïdal avec réglage
électronique de la vitesse. Moteurs monophasés de 19 à 60 W.

Zahnrad-Getriebemotoren mit Planetenuntersetzungsgetriebe mit elektronischem
Drehzahlregler. Einphasenstrommotoren von 19 bis 60 W
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Motovariariduttori coassiali ad ingranaggi con regolazione elettronica della
velocita’. Motori monofasi da 82 a 140 W.

Coaxial speed varying reduction units with electronic speed regulation. Single-
phase motors from 82 to 140 W.

Motovariaréducteurs coaxiaux à engrenages avec réglage électronique de la
vitesse. Moteurs monophasés de 82 à 140 W.

Koaxialer Zahnrad-Getriebemotor mit elektronischem Drehzahlregler.
Einphasenstrommotoren von 82 bis 140 W.

Motovariariduttori coassiali ad ingranaggi piu’ stadio finale epicicloidale. Motori
monofasi da 82 a 140 W.

Coaxial speed varying reduction units plus final planetary reduction stage, with
electronic speed regulation. Single-phase motors from 82 to 140 W.

Motovariaréducteurs coaxiaux à engrenages plus étage final épicicloïdal avec
réglage électronique de la vitesse. Moteurs monophasés de 82 à 140 W.

Koaxiale Zahnrad-Getriebemotoren mit zusätzlichem Planetenuntersetzungsgetriebe
mit elektronischem Drehzahlregler. Einphasenstrommotoren von 82 bis 140 W.

Motovariariduttori a vite senza fine con regolazione elettronica della velocita’.
Motori monofasi da 35 a 140 W.

Worm speed varying reduction units with electronic speed regulation. Single-
phase motors from 35 to 140 W.

Motovariaréducteurs à vis sans fin avec réglage électronique de la vitesse.
Moteurs monophasés de 35 à 140 W.

Schneckengetriebemotoren mit elektronischem Drehzahlregler.
Einphasenstrommotoren von 35 bis 140 W.

Motovariariduttori a vite senza fine piu’ stadio finale epicicloidale con regolazione
elettronica della velocita’. Motori monofase da 35 a 140 W.

Worm speed varying reduction units plus final planetary reduction stage, with
electronic speed regulation. Single-phase motors from 35 to 140 W.

Motovariaréducteurs à vis sans fin plus étage final épicicloïdal avec réglage
électronique de la vitesse. Moteurs monophasés de 35 à 140 W.

Schneckengetriebemotoren mit zusätzlichem Planetenuntersetzungsgetriebe mit
elektronischem Drehzahlregler. Einphasenstrommotoren von 35 bis 140 W.

Regolatori elettronici di velocita’ per motori monofasi di produzione Minimotor.

Electronic speed regulators for single-phase motors produced by Minimotor.

Régulateurs électroniques de vitesse pour moteurs monophasés de production Minimotor

Elektronischer Drehzahlregler für Einphasenstrommotoren von Minimotor.
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MOTOR: Asynchronous single or three -phase with 2 or 4 poles, totally enclosed with external ventilation. Thermal
safety feature (single - phase model). Class F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance  with DIN
40050. Power from 9 to 270 W. Version B5 - B14.
On request: -Motor equipped with electromagnetic disc brake supplied at    230 Vac, using the letter ‘K’ (AMK). (see characteristics
on page 103).

MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure.
Protecteur thermique de securité dans le modèle monophasé. Enroulement classe  F selon normes VDE 0530. Protection IP 65
selon normes DIN 40050. Puissance de 9 à 270 W. Version B5 - B14.
Sur demande, le moteur est livrable avec frein électromagnétique à disque, alimenté à 230 Vca avec la designation K (AMK).
(voir caractéristiques à la page 103).

MOTOREN: Geschlossener AsynchronKäfigläufer - Einphasen oder Drehstrommotor, zwei-oder vierpolig, mit
Aussenbelüftung. Thermoschutzschalter bei der einphasigen Ausführung. Isolationsklasse  F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65
gem DIN 40050. Leistung von 9 bis 270 W Bauform B5 - B14.
Auf Wunsch können wir Sie mit dem Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 230 Vac Wechselstrom, durch den
Buchstaben K (AMK) gekennzeichnet,  beliefern. (Eigenschaften auf dieser Seite 103).

MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di
sicurezza nel tipo monofase. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
Potenze da 9 a 270 W. Versione B5 - B14.
A richiesta è  possibile fornire: -Motore con freno elettromagnetico a disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con la lettera K
= AMK (vedi caratteristiche a pag. 103).
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TRIFASI

MONOFASI

AM

G B

AM 72T 19 2600 0,25 0,07 230/400 0,22/0,13
AM244PT 49 2600 0,50 0,18 230/400 0,52/0,30
AM 320P2T 74 2600 0,75 0,27 230/400 0,62/0,36
AM 260M2T 80 2700 0,65 0,30 230/400 0,50/0,29
AM 440M3T 180 2700 2,00 0,65 230/400 0,90/0,52
AM 530M4T 270 2700 3,20 0,96 230/400 1,40/0,81
AM 66T 10 1200 0,21 0,08 230/400 0,19/0,11
AM 110PT 14 1200 0,28 0,11 230/400 0,25/0,14
AM 145P2T 18 1200 0,32 0,14 230/400 0,32/0,18
AM 140M2T 38 1200 0,40 0,30 230/400 0,33/0,19
AM 230M3T 63 1250 0,80 0,50 230/400 0,58/0,34
AM 310M4T 91 1250 1,20 0,70 230/400 0,78/0,45

TIPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri nominali
Nominal speed
Tours nominaux
Nenndrehzahl

n1

Coppia spunto
Starting torque

Couple de démarrage
Anlaufdrehmoment

Nm
M2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

AM 40 19 2600 0,09 0,07 230 0,26 2
AM 66 27 2600 0,11 0,10 230 0,34 2,5
AM 100P 35 2600 0,14 0,13 230 0,41 3,15
AM 160P2 60 2600 0,22 0,22 230 0,54 4
AM 180M2 82 2700 0,31 0,30 230 0,68 5
AM 240M3 140 2700 0,45 0,50 230 1,03 8
AM 330M4 210 2700 0,50 0,71 230 1,5 10
AM 35 9 1200 0,07 0,07 230 0,24 2,5
AM 44 11 1200 0,10 0,09 230 0,26 3,15
AM 80P 15 1200 0,18 0,12 230 0,33 4
AM 110P2 19 1200 0,22 0,15 230 0,41 5
AM 130M2 34 1250 0,25 0,25 230 0,45 3,15
AM 165M3 44 1250 0,40 0,35 230 0,53 4
AM 220M4 70 1250 0,37 0,50 230 0,7 5
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1, Y1 aumentano di 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la désignation du type la lettre K.
Les cotes L, L1, Y1 augmentent de 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1, Y1, increase by 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1, Y1, werden um 27 mm erhöht.

B5

B14

Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1, Y1 aumentano di 25 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la désignation du type la lettre K.
Les cotes L, L1, Y1 augmentent de 25 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1, Y1, increase by 25 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1, Y1, werden um 25 mm erhöht.

AM
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TTTTTIPO-----TTTTTYP -E

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGH -T

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...MA ...MA ...MA ...MA ...MA 9 82 651 821 19 54 601 18 5,6 77 08 06 8 24 2 65 005,1

P...MA P...MA P...MA P...MA P...MA 9 82 171 341 19 54 601 18 5,6 77 08 06 8 75 2 65 029,1

2P...MA 2P...MA 2P...MA 2P...MA 2P...MA 9 82 191 361 19 54 601 18 5,6 77 08 06 8 77 2 65 521,2

TTTTTIPO-----TTTTTYP -E

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGH -T

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...MA 2M...MA 2M...MA 2M...MA 2M...MA 9 02 3 4,01 751 731 85 04 07 59 6 6M 48 08 06 81 24 2,1 65 513,2

3M...MA 3M...MA 3M...MA 3M...MA 3M...MA 9 02 3 4,01 281 261 85 04 07 59 6 6M 48 08 06 81 76 2,1 65 030,3

4M...MA 4M...MA 4M...MA 4M...MA 4M...MA 9 02 3 4,01 212 291 85 04 07 59 6 6M 48 08 06 81 79 2,1 65 004,3
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RIDUTTORE: Coassiale ad ingranaggi con le seguenti caratteristiche: Carcassa in alluminio pressofuso.
Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio
speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione
disponibili (i) sono 15, da 7,4 a 441,9. Coppia nominale 5 Nm. Versione B3 o B5.

GEAR UNIT: Coaxial, with the following characteristics: Casing in die-cast aluminium. Case-hardened
and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication with long-lasting oil. Sealing rings
made in special rubber for high temperatures. 15 gear ratios (i) available, from 7.4 to 441.9. Rated torque
5 Nm. Version B3 or B5.

GETRIEBE: Stirnradgetriebe mit folgenden Betriebseigenschaften: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss,
aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit
Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse
(i) sind 15, von 7,4 bis 441,9. Nennmoment 5 Nm. Bauformen B3 oder B5.

REDUCTEUR: Coaxial à engrenages, avec les caractéristiques suivantes: Carcasse en aluminium
moulé en pression. Engrenages cémentés/trempés avec arbres  tournants sur paliers à rouleaux. Lubrification
par huile spéciale  longue durée. Bagues d�étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les
rapports de réduction disponibles (i) sont 15, de 7,4 jusqu�à  441,9. Couple nominal 5 Nm. Version B3 ou B5.
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4,7 4,7 4,7 4,7 4,7
021 0082 873

3 7,67 7,67 7,67 7,67 7,67
42 0082 63

506 0041 981 21 0041 81

04 009 121 8 009 7,11

71,01 71,01 71,01 71,01 71,01
021 0082 572

4 3,201 3,201 3,201 3,201 3,201
81 0082 72

506 0041 5,731 9 0041 5,31

04 009 98 6 009 7,8

23,31 23,31 23,31 23,31 23,31
021 0082 012

5 6,041 6,041 6,041 6,041 6,041
41 0082 9,91

506 0041 501 7 0041 9,9

04 009 5,76 5 009 4,6

67,71 67,71 67,71 67,71 67,71
09 0082 751

5 481 481 481 481 481
01 0082 51

554 0041 5,87 5 0041 5,7

03 009 5,05 5,3 009 8,4

4,42 4,42 4,42 4,42 4,42
07 0082 411

5 5,542 5,542 5,542 5,542 5,542
9 0082 4,11

553 0041 75 5,4 0041 7,5

42 009 8,63 3 009 6,3

9,13 9,13 9,13 9,13 9,13
05 0082 78

5 5,733 5,733 5,733 5,733 5,733
7 0082 2,8

552 0041 5,34 4 0041 1,4

61 009 82 3 009 6,2

6,24 6,24 6,24 6,24 6,24
04 0082 56

5 9,144 9,144 9,144 9,144 9,144
5 0082 3,6

502 0041 5,23 3 0041 1,3

41 009 12 2 009 2

6,85 6,85 6,85 6,85 6,85
03 0082 74

551 0041 5,32

01 009 3,51
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B5

B3

AR

TTTTTIPO
TYPE
TYPE
TYP

AAAAA BBBBB CCCCC 1C1C1C1C1C DDDDD 1D1D1D1D1D EEEEE 1E1E1E1E1E FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW 1W1W1W1W1W ZZZZZ
PESO

WEIGHT
POIDS

GEWICHT
KKKKKGGGGG.....

RARARARARA 47 36 5,33 5,81 21 5,8 5,02 02 4 6,31 34 5,5 5,551 511 63 65 68 4M 01 82 59 5,71 8 2 5,0 34 008,0

TTTTTIPO
TYPE
TYPE
TYP

DDDDD 1D1D1D1D1D EEEEE 1E1E1E1E1E 2E2E2E2E2E FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU XXXXX YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW 1W1W1W1W1W 2W2W2W2W2W
PESO

WEIGHT
POIDS

GEWICHT
KKKKKGGGGG.....

RARARARARA 21 5,8 5,02 02 42 4 6,31 5,551 511 68 54 001 65 4M 01 5,6 301 8 61 2 5,0 5,3 038,0
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MOTORIDUTTORE COASSIALE ad ingranaggi con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurezza nel tipo
monofase. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi ruotanti su cuscinetti a rulli.
Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i)
sono 15, da 7,4 a 441,9. Coppia nominale 5 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. Per i giri motore a carico riferirsi alla
serie AM pag.11 A richiesta è possibile fornire il motore con freno elettromagnetico a disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con lettera
K (ACK) (vedi caratteristiche a pag. 103).

COAXIAL GEARED MOTOR with gear pairs with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed, with external ventilation. Thermal safety feature (single-
phase-model). Class F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With casing in die-cast aluminium. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication with long-lasting
oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 15 gear ratios (i) available, from 7.4 to 441.9. Rated torque 5 Nm. Version B3 or B5.
N.B.- For the correct choice of a  geared motor, it is advisable to consult the tables on page 102. Refer to AM series page 11 for motor revs under
load. On request, motor equipped with electromagnetic disc brake supplied at  230 Vac, using the letter  ‘K’ (ACK) (see characteristics on page 103).

MOTOREDUCTEUR COAXIAL à engrenages avec les caractéristiques suivantes :
MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure. Protecteur thermique de
securité dans le modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Engrenages cémentés/trempés avec arbres sur paliers à rouleaux.
Lubrification par huille spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de
réduction (i) sont 15, de 7,4 jusqu’à  441,9. Couple nominal  5 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Pour les tours moteur en chearge se
reporter à la série AM page. Sur demande le moteur est livrable avec frein électromagnétique á disque, alimenté à 230 Vca avec la
désignation K (ACK) (voir caractéristiques à la page 103).

GETRIEBEMOTOREN KOAXIALER mit Stirnradsatz  mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer-Einphasen oder Drehstrommotor, zwei-oder vierpolig, mit Aussenbelüftung.
Thermoschutzschalter bei der einphasigen Ausführung Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss, aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten
Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die
Untersetzungsverhältnisse (i) sind 15, von 7,4 bis 441,9. Nennmoment 5 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen  auf Seite 102 zu beachten. Für die Motordrehzahl
unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen. Auf Wunsch können wir Sie mit dem Motor mit elektromagnetischer
Scheibenbremse, 230 Vca Wechselstrom, durch den Buchstaben K (ACK) gekennzeichnet, beliefern (Eigenschaften auf dieser Seite 103).

AC

Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

TIPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri entrata a vuoto
Input r.p.m. no-load
Tours entrée à vide
Eingangsdrehzahl,

unbelastet
n1

Giri uscita a vuoto
Output r.p.m. no-load
Tours sortie à vide
Ausgangsdrehzahl,

unbelastet
n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

7,4

AC 66 27 2800 378 0,6 230 0,34 2,5
AC 100P 35 2800 378 0,8 230 0,41 3,15
AC 160P2 60 2800 378 1,4 230 0,54 4
AC 44 11 1400 189 0,5 230 0,26 3,15
AC 80P 15 1400 189 0,7 230 0,33 4
AC 110P2 19 1400 189 0,9 230 0,41 5
AC 72T 19 2800 378 0,4 230/400 0,22/0,13 TRIFASE
AC 244PT 49 2800 378 1,1 230/400 0,52/0,30 TRIFASE
AC 320P2T 74 2800 378 1,7 230/400 0,62/0,36 TRIFASE
AC 66T 10 1400 189 0,5 230/400 0,19/0,11 TRIFASE
AC 110PT 14 1400 189 0,7 230/400 0,25/0,14 TRIFASE
AC 145P2T 18 1400 189 0,8 230/400 0,32/0,18 TRIFASE

10,17

AC 66 27 2800 275 0,8 230 0,34 2,5
AC 100P 35 2800 275 1,1 230 0,41 3,15
AC 160P2 60 2800 275 1,9 230 0,54 4
AC 44 11 1400 137,5 0,7 230 0,26 3,15
AC 80P 15 1400 137,5 1 230 0,33 4
AC 110P2 19 1400 137,5 1,3 230 0,41 5
AC 72T 19 2800 275 0,6 230/400 0,22/0,13 TRIFASE
AC 244PT 49 2800 275 1,5 230/400 0,52/0,30 TRIFASE
AC 320P2T 74 2800 275 2,3 230/400 0,62/0,36 TRIFASE
AC 66T 10 1400 137,5 0,7 230/400 0,19/0,11 TRIFASE
AC 110PT 14 1400 137,5 0,9 230/400 0,25/0,14 TRIFASE
AC 145P2T 18 1400 137,5 1,2 230/400 0,32/0,18 TRIFASE
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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23,31 23,31 23,31 23,31 23,31

66CA 66CA 66CA 66CA 66CA 72 0082 012 1,1 032 43,0 5,2

P001CA P001CA P001CA P001CA P001CA 53 0082 012 4,1 032 14,0 51,3

2P061CA 2P061CA 2P061CA 2P061CA 2P061CA 06 0082 012 5,2 032 45,0 4

44CA 44CA 44CA 44CA 44CA 11 0041 501 1 032 62,0 51,3

P08CA P08CA P08CA P08CA P08CA 51 0041 501 3,1 032 33,0 4

2P011CA 2P011CA 2P011CA 2P011CA 2P011CA 91 0041 501 7,1 032 14,0 5

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 012 8,0 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA 94 0082 012 2 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CA T2P023CA T2P023CA T2P023CA T2P023CA 47 0082 012 1,3 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 501 9,0 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA 41 0041 501 2,1 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA 81 0041 501 6,1 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

67,71 67,71 67,71 67,71 67,71

66CA 66CA 66CA 66CA 66CA 72 0082 751 5,1 032 43,0 5,2

P001CA P001CA P001CA P001CA P001CA 53 0082 751 2 032 14,0 51,3

2P061CA 2P061CA 2P061CA 2P061CA 2P061CA 06 0082 751 3,3 032 45,0 4

44CA 44CA 44CA 44CA 44CA 11 0041 5,87 3,1 032 62,0 51,3

P08CA P08CA P08CA P08CA P08CA 51 0041 5,87 8,1 032 33,0 4

2P011CA 2P011CA 2P011CA 2P011CA 2P011CA 91 0041 5,87 2,2 032 14,0 5

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 751 1 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA 94 0082 751 7,2 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CA T2P023CA T2P023CA T2P023CA T2P023CA 47 0082 751 1,4 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 5,87 2,1 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA 41 0041 5,87 6,1 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA 81 0041 5,87 1,2 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

4,42 4,42 4,42 4,42 4,42

66CA 66CA 66CA 66CA 66CA 72 0082 411 1,2 032 43,0 5,2

P001CA P001CA P001CA P001CA P001CA 53 0082 411 7,2 032 14,0 51,3

2P061CA 2P061CA 2P061CA 2P061CA 2P061CA 06 0082 411 6,4 032 45,0 4

44CA 44CA 44CA 44CA 44CA 11 0041 75 8,1 032 62,0 51,3

P08CA P08CA P08CA P08CA P08CA 51 0041 75 5,2 032 33,0 4

2P011CA 2P011CA 2P011CA 2P011CA 2P011CA 91 0041 75 1,3 032 14,0 5

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 411 4,1 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA 94 0082 411 7,3 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CA T2P023CA T2P023CA T2P023CA T2P023CA 47 0082 411 5 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 75 6,1 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA 41 0041 75 3,2 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA 81 0041 75 9,2 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

9,13 9,13 9,13 9,13 9,13

66CA 66CA 66CA 66CA 66CA 72 0082 78 7,2 032 43,0 5,2

P001CA P001CA P001CA P001CA P001CA 53 0082 78 5,3 032 14,0 51,3

2P061CA 2P061CA 2P061CA 2P061CA 2P061CA 06 0082 78 5* 032 45,0 4

44CA 44CA 44CA 44CA 44CA 11 0041 5,34 4,2 032 62,0 51,3

P08CA P08CA P08CA P08CA P08CA 51 0041 5,34 2,3 032 33,0 4

2P011CA 2P011CA 2P011CA 2P011CA 2P011CA 91 0041 5,34 1,4 032 14,0 5

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 78 9,1 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA 94 0082 78 9,4 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 5,34 1,2 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA 41 0041 5,34 3 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA 81 0041 5,34 8,3 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

6,24 6,24 6,24 6,24 6,24

66CA 66CA 66CA 66CA 66CA 72 0082 56 6,3 032 43,0 5,2

P001CA P001CA P001CA P001CA P001CA 53 0082 56 7,4 032 14,0 51,3

44CA 44CA 44CA 44CA 44CA 11 0041 5,23 2,3 032 62,0 51,3

P08CA P08CA P08CA P08CA P08CA 51 0041 5,23 3,4 032 33,0 4

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 56 5,2 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA TP442CA 94 0082 56 5* 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 5,23 9,2 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA TP011CA 41 0041 5,23 4 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA T2P541CA 81 0041 5,23 5* 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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FµFµFµFµFµ

6,85 6,85 6,85 6,85 6,85

66CA 66CA 66CA 66CA 66CA 72 0082 74 5* 032 43,0 5,2

44CA 44CA 44CA 44CA 44CA 11 0041 5,32 5,4 032 62,0 51,3

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 74 5,3 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 5,32 4 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

7,67 7,67 7,67 7,67 7,67

66CA 66CA 66CA 66CA 66CA 72 0082 63 5* 032 43,0 5,2

44CA 44CA 44CA 44CA 44CA 11 0041 81 5* 032 62,0 51,3

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 63 6,4 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 81 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

3,201 3,201 3,201 3,201 3,201

66CA 66CA 66CA 66CA 66CA 72 0082 72 5* 032 43,0 5,2

53CA 53CA 53CA 53CA 53CA 9 0041 5,31 5* 032 42,0 5,2

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 72 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 5,31 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

6,041 6,041 6,041 6,041 6,041

04CA 04CA 04CA 04CA 04CA 91 0082 9,91 5* 032 62,0 2

53CA 53CA 53CA 53CA 53CA 9 0041 9,9 5* 032 42,0 5,2

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 9,91 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 9,9 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

481 481 481 481 481

04CA 04CA 04CA 04CA 04CA 91 0082 51 5* 032 62,0 2

53CA 53CA 53CA 53CA 53CA 9 0041 5,7 5* 032 42,0 5,2

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 51 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 5,7 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

5,542 5,542 5,542 5,542 5,542

04CA 04CA 04CA 04CA 04CA 91 0082 4,11 5* 032 62,0 2

53CA 53CA 53CA 53CA 53CA 9 0041 7,5 5* 032 42,0 5,2

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 4,11 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 7,5 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

5,733 5,733 5,733 5,733 5,733

04CA 04CA 04CA 04CA 04CA 91 0082 2,8 5* 032 62,0 2

53CA 53CA 53CA 53CA 53CA 9 0041 1,4 5* 032 42,0 5,2

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 2,8 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 1,4 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

9,144 9,144 9,144 9,144 9,144

04CA 04CA 04CA 04CA 04CA 91 0082 3,6 5* 032 62,0 2

53CA 53CA 53CA 53CA 53CA 9 0041 1,3 5* 032 42,0 5,2

T27CA T27CA T27CA T27CA T27CA 91 0082 3,6 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66CA T66CA T66CA T66CA T66CA 01 0041 1,3 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
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B5

Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1, aumentano di 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la désignation du type la lettre K.
Les cotes L, L1, augmentent de 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1, increase by 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm. erhöht.
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TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...CA ...CA ...CA ...CA ...CA 47 36 5,33 21 5,02 4 6,31 34 5,5 412 491 63 18 68 4M 01 06 08 06 5,71 52 8 2 65 34 569,1

P...CA P...CA P...CA P...CA P...CA 47 36 5,33 21 5,02 4 6,31 34 5,5 922 902 63 18 68 4M 01 06 08 06 5,71 52 8 2 65 34 032,2

2P...CA 2P...CA 2P...CA 2P...CA 2P...CA 47 36 5,33 21 5,02 4 6,31 34 5,5 942 922 63 18 68 4M 01 06 08 06 5,71 52 8 2 65 34 046,2

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE 2E2E2E2E2E FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW 2W2W2W2W2W ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...CA ...CA ...CA ...CA ...CA 21 5,02 42 4 6,31 412 491 091 68 54 001 18 4M 01 5,6 06 08 06 8 32 5,3 2 65 500,2

P...CA P...CA P...CA P...CA P...CA 21 5,02 42 4 6,31 922 902 502 68 54 001 18 4M 01 5,6 06 08 06 8 32 5,3 2 65 072,2

2P...CA 2P...CA 2P...CA 2P...CA 2P...CA 21 5,02 42 4 6,31 942 922 522 68 54 001 18 4M 01 5,6 06 08 06 8 32 5,3 2 65 086,2
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MOTORE: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa con ventilazione esterna. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Alimen-
tazione a 12 o 24 Vcc. Potenza assorbita 60 W. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio
speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 15, da 7,4 a 441,9. Coppia nominale
5 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. A richiesta è possibile fornire il motore con freno
elettromagnetico a disco alimentato a 24 Vcc contraddistinto con lettera K (ACCK), (vedi caratteristiche a pag. 103). Inoltre é possibile fornire il riduttore
con un rinvio angolare a squadro (90°) rapporto 1/1 con la sigla ACS (vedi dimensioni a pag. 24).
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MOTOR: Direct current and permanent magnets, totally enclosed with external ventilation. Class F winding according to VDE 0530. Power supply with 12 or 24 Vdc.
Absorbed power 60 W. IP 65 protection according to DIN 40050.
GEAR UNIT: With casing in die-cast aluminium. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication with long-lasting oil. Sealing
rings made in special rubber for high temperatures. 15 gear ratios (i) available, from 7.4 to 441.9. Rated torque 5 Nm. Version B3 or B5.
N.B.- For the correct choice of a geared motor, it is advisable to consult the tables on page 102.  On request , motor equipped with electromagnetic disc brake
supplied at 24 Vdc with initial ‘K’ (ACCK) (see characteristics on page 103). It is also possible to supply the gear unit with an angle drive (90º), gear ratio 1:1 using
the code ACS (see dimensions on page 24).

MOTEUR: À courant continu à aimants permanents, en execution fermée avec ventilation extérieure. Enroulement classe F selon normes VDE 0530.
Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance absorbée 60 W. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Engrenages cémentés / trempés avec arbres sur paliers à rouleaux. Lubrification par huille
spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 15, de
7,4 jusqu’ à  441,9. Couple nominal 5 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Sur demande le moteur est livrable avec frein
électromagnétique á disque, alimenté à 24 Vcc avec la désignation K (ACCK) (voir caractéristiques à la page 103). En outre, il est possible de livrer le
réducteur avec un renvoi en équerre (90º) rapport 1/1, avec la désignation ACS (voir dimensions à la page 24).

MOTOR: Geschlossener Gleichstrommotor mit Dauermagneten und Außenbelüftung. Wicklungklasse F gem. VDE 0530. Versorgung 12 V oder 24 Vcc
Leistungsaufnahme 60 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus AluDruck-guss, aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten Wellen. Schmierung
mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 15, von 7,4 bis 441,9.
Nennmoment 5 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten. Auf Wunsch können wir Sie mit
dem Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 24 Vcc, durch den Buchstaben K (ACCK) gekennzeichnet, beliefern (Eigenschaften auf dieser Seite
103). Außerdem kann ein 90°-Winkelvorgelege, Übersetzung 1/1, Kennzeichen ACS (Abmessungen siehe Seite 24) geliefert werden.

MOTORIDUTTORE COASSIALE ad ingranaggi con le seguenti caratteristiche:

 COAXIAL GEARED MOTOR with gear pairs having the following characteristics:

MOTOREDUCTEURS COAXIAL à engrenages avec les caractéristiques suivantes:

GETRIEBEMOTOREN KOAXIALER mit Stirnradsatz  mit folgenden Eigenschaften:

ACC

Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

T IPO
T Y P E
T Y P E
T Y P

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Potenza assorbita
Absorbed power

Puissance absorbée
Aufgenommene Leistung

W
P1

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri entrata
Input rpm

Tours entrée
Eingangsdrehzahl

n1

Giri uscita
Output rpm
Tours sortie

Ausgangsdrehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M 2

7,4 ACC 12MP 12 5
60 37 2800 378 0,9

ACC 24MP 24 2,5

10,17 ACC 12MP 12 5
60 37 2800 275 1,3

ACC 24MP 24 2,5

13,32 ACC 12MP 12 5
60 37 2800 210 1,6

ACC 24MP 24 2,5

17,76 ACC 12MP 12 5
60 37 2800 158 2,1

ACC 24MP 24 2,5

24,4 ACC 12MP 12 5
60 37 2800 115 2,9

ACC 24MP 24 2,5

31,9 ACC 12MP 12 5
60 37 2800 88 3,8

ACC 24MP 24 2,5

42,6 ACC 12MP 12 5
60 37 2800 66 5

ACC 24MP 24 2,5

58,6 ACC 12MP 12 4
48 29 3000 51 5

ACC 24MP 24 2

76,7 ACC 12MP 12 3,4
41 24 3150 41 5

ACC 24MP 24 1,7

102,3 ACC 12MP 12 2,8
34 19 3250 32 5

ACC 24MP 24 1,4

140,6 ACC 12MP 12 2,2
26 12 3350 24 5

ACC 24MP 24 1,1

184 ACC 12MP 12 2
24 9 3400 18 5

ACC 24MP 24 1

245,5 ACC 12MP 12 1,8
22 7 3450 14 5

ACC 24MP 24 0,9

337,5 ACC 12MP 12 1,6
19 5 3500 10 5

ACC 24MP 24 0,8

441,9 ACC 12MP 12 1,4
17 4 3550 8 5

ACC 24MP 24 0,7
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B5

Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1, aumentano di 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la désignation du type la lettre K.
Les cotes L, L1, augmentent de 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1, increase by 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm. erhöht.
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B3

ACC

EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT
PYT-EPYT AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV WWWWW XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

PM42/21CCA PM42/21CCA PM42/21CCA PM42/21CCA PM42/21CCA 47 36 5,33 21 5,02 4 6,31 34 5,5 022 002 63 18 68 4M 01 06 2 08 06 5,71 52 8 65 34 508,1

EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT
PYT-EPYT DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV WWWWW 2W2W2W2W2W XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

PM42/21CCA PM42/21CCA PM42/21CCA PM42/21CCA PM42/21CCA 21 5,02 4 6,31 022 002 691 68 54 001 18 4M 01 5,6 06 5,3 2 06 08 8 32 65 548,1
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MOTORIDUTTORE AD INGRANAGGI CON RINVIO ANGOLARE con le seguenti caratteristiche:

MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore
termico di sicurezza nel tipo monofase. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65
secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi
ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale
per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 15, da 7,4 a 441,9. Coppia nominale 5 Nm.
Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102.
Per i giri motore a carico riferirsi alla serie AM pag.11. A richiesta è possibile fornire il motore con freno
elettromagnetico a disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con lettera K (ACSK) (vedi caratteristiche a
pag. 103).

GEARED MOTOR WITH ANGLE DRIVE, with the following characteristics:

MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed with external ventilation.
Thermal safety feature (single-phase model). Class F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection
in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With casing in die-cast aluminium. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating
on roller bearings. Lubrication with long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures.
15 gear ratios (i) available, from 7.4 to 441.9. Rated torque 5 Nm. Version B3 or B5.
N.B.- For the correct choice of a geared motor, it is advisable to consult the tables on page 102. Refer to AM
series page 11 for motor revs under load.  On request, motor equipped with electromagnetic disc brake
supplied at 230 Vac using the letter ‘K’ (ACSK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR À ENGRENAGES AVEC RENVOI ANGULAIRE, avec les caractéristiques suivantes:

MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en execution fermée avec ventilation extérieure.
Protecteur thermique de securité dans le modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE
0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Engrenages cémentés/trempés avec arbres
sur paliers à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc
spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 15, de 7,4 jusqu’à  441,9.
Couple nominal 5 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Pour les tours moteur
en chearge se reporter à la série AM page. Sur demande le moteur est livrable avec frein électromagnétique à  disque,
alimenté à 230 Vca avec la désignation K (ACSK) (voir caractéristiques à la page 103).

GETRIEBEMOTOR MIT STIRNRADSATZ UND WINKELVORGELEGE mit folgenden Betriebseigenschaften:

MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer-Einphasen-oder Drehstrommotor, zwei-oder vierpolig, mit
Aussenbelüftung. Thermoschutzschalter bei der einphasigen Ausführung Isolationsklasse F gem. VDE 0530.
Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Alu-Druckguss, aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern
gelagerten Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für
hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 15, von 7,4 bis 441,9. Nennmoment 5 Nm.
Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102
zu beachten. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen. Auf Wunsch
können wir Sie mit dem Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 230 Vac Wechselstrom, durch den
Buchstaben K (ACSK) gekennzeichnet, beliefern. (Eigenschaften auf dieser Seite 103).
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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4,7 4,7 4,7 4,7 4,7

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 873 5,0 032 43,0 5,2
P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA 53 0082 873 7,0 032 14,0 51,3

2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 06 0082 873 3,1 032 45,0 4
44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 981 5,0 032 62,0 51,3
P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA 51 0041 981 7,0 032 33,0 4

2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 91 0041 981 8,0 032 14,0 5
T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 873 4,0 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA 94 0082 873 1 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA 47 0082 873 6,1 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 981 4,0 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA 41 0041 981 6,0 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA 81 0041 981 8,0 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

71,01 71,01 71,01 71,01 71,01

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 572 8,0 032 43,0 5,2
P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA 53 0082 572 1 032 14,0 51,3

2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 06 0082 572 7,1 032 45,0 4
44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 5,731 7,0 032 62,0 51,3
P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA 51 0041 5,731 9,0 032 33,0 4

2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 91 0041 5,731 2,1 032 14,0 5
T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 572 5,0 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA 94 0082 572 4,1 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA 47 0082 572 2,2 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 5,731 6,0 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA 41 0041 5,731 9,0 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA 81 0041 5,731 2,1 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

23,31 23,31 23,31 23,31 23,31

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 012 1 032 43,0 5,2
P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA 53 0082 012 3,1 032 14,0 51,3

2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 06 0082 012 3,2 032 45,0 4
44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 501 9,0 032 62,0 51,3
P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA 51 0041 501 2,1 032 33,0 4

2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 91 0041 501 6,1 032 14,0 5
T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 012 7,0 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA 94 0082 012 9,1 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA 47 0082 012 8,2 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 501 8,0 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA 41 0041 501 1,1 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA 81 0041 501 4,1 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

67,71 67,71 67,71 67,71 67,71

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 751 4,1 032 43,0 5,2
P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA 53 0082 751 8,1 032 14,0 51,3

2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 06 0082 751 1,3 032 45,0 4
44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 5,87 2,1 032 62,0 51,3
P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA 51 0041 5,87 7,1 032 33,0 4

2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 91 0041 5,87 1,2 032 14,0 5
T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 751 1 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA 94 0082 751 5,2 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA 47 0082 751 8,3 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 5,87 2,1 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA 41 0041 5,87 6,1 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA 81 0041 5,87 1,2 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

4,42 4,42 4,42 4,42 4,42

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 411 1,2 032 43,0 5,2
P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA 53 0082 411 7,2 032 14,0 51,3

2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 06 0082 411 6,4 032 45,0 4
44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 75 8,1 032 62,0 51,3
P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA 51 0041 75 5,2 032 33,0 4

2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 91 0041 75 1,3 032 14,0 5
T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 411 4,1 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA 94 0082 411 7,3 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA T2P023SCA 47 0082 411 5 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 75 6,1 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA 41 0041 75 3,2 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA 81 0041 75 9,2 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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9,13 9,13 9,13 9,13 9,13

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 78 7,2 032 43,0 5,2

P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA 53 0082 78 5,3 032 14,0 51,3

2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 2P061SCA 06 0082 78 5* 032 45,0 4

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 5,34 4,2 032 62,0 51,3

P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA 51 0041 5,34 2,3 032 33,0 4

2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 2P011SCA 91 0041 5,34 1,4 032 14,0 5

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 78 9,1 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA 94 0082 78 9,4 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 5,34 1,2 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA 41 0041 5,34 3 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA 81 0041 5,34 8,3 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

6,24 6,24 6,24 6,24 6,24

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 56 6,3 032 43,0 5,2

P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA P001SCA 53 0082 56 7,4 032 14,0 51,3

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 5,23 2,3 032 62,0 51,3

P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA P08SCA 51 0041 5,23 3,4 032 33,0 4

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 56 5,2 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA TP442SCA 94 0082 56 5* 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 5,23 9,2 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA TP011SCA 41 0041 5,23 4 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA T2P541SCA 81 0041 5,23 5* 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

6,85 6,85 6,85 6,85 6,85

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 74 5* 032 43,0 5,2

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 5,32 5,4 032 62,0 51,3

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 74 5,3 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 5,32 4 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

7,67 7,67 7,67 7,67 7,67

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 63 5* 032 43,0 5,2

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 81 5* 032 62,0 51,3

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 63 6,4 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 81 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

3,201 3,201 3,201 3,201 3,201

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 72 5* 032 43,0 5,2

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 5,31 5* 032 62,0 51,3

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 72 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 5,31 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

6,041 6,041 6,041 6,041 6,041

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 9,91 5* 032 43,0 5,2

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 9,9 5* 032 62,0 51,3

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 9,91 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 9,9 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

481 481 481 481 481

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 51 5* 032 43,0 5,2

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 5,7 5* 032 62,0 51,3

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 51 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 5,7 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

5,542 5,542 5,542 5,542 5,542

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 4,11 5* 032 43,0 5,2

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 7,5 5* 032 62,0 51,3

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 4,11 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 7,5 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

5,733 5,733 5,733 5,733 5,733

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 2,8 5* 032 43,0 5,2

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 1,4 5* 032 62,0 51,3

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 2,8 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 1,4 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

9,144 9,144 9,144 9,144 9,144

66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 66SCA 72 0082 3,6 5* 032 43,0 5,2

44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 44SCA 11 0041 1,3 5* 032 62,0 51,3

T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA T27SCA 91 0082 3,6 5* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA T66SCA 01 0041 1,3 5* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 27 mm. Specificare orientamento uscita
albero (vedi dimensioni di ingombro). Esempio ACS.../A.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 27 mm. Specify shaft positioning at outlet
(see overall dimensions). E.G. ACS.../A.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 27 mm. Préciser orientation de sortie
arbre (voir dimensions d�encombrement), Exemple ACS.../A.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der Buchstabe K
beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm erhöht. Wir bitten Sie die Abtriebswelle
wie folgt (siehe Aussenmasse) zu bezeichnen. Beispiel: ACS.../A.

B5/A

B3/A

ACS

I

F D

GB

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y WWWWW 1W1W1W1W1W ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...SCA ...SCA ...SCA ...SCA ...SCA 23 04 31 21 02 4 6,31 82 61 6M 052 17 88 14 18 65 4M 01 06 08 06 02 09 15 15 3 65 574,2

P...SCA P...SCA P...SCA P...SCA P...SCA 23 04 31 21 02 4 6,31 82 61 6M 562 17 88 14 18 65 4M 01 06 08 06 02 501 15 15 3 65 047,2

2P...SCA 2P...SCA 2P...SCA 2P...SCA 2P...SCA 23 04 31 21 02 4 6,31 82 61 6M 582 17 88 14 18 65 4M 01 06 08 06 02 321 15 15 3 65 051,3

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y 3Y3Y3Y3Y3Y WWWWW 1W1W1W1W1W 2W2W2W2W2W ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...SCA ...SCA ...SCA ...SCA ...SCA 23 04 31 21 02 4 6,31 82 61 6M 052 17 88 68 14 001 18 4M 01 06 08 06 44 88 8 15 15 7 2 65 574,2

P...SCA P...SCA P...SCA P...SCA P...SCA 23 04 31 21 02 4 6,31 82 61 6M 562 17 88 68 14 001 18 4M 01 06 08 06 44 301 8 15 15 7 2 65 047,2

2P...SCA 2P...SCA 2P...SCA 2P...SCA 2P...SCA 23 04 31 21 02 4 6,31 82 61 6M 582 17 88 68 14 001 18 4M 01 06 08 06 44 321 8 15 15 7 2 65 051,3
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MOTORIDUTTORE COASSIALE AD INGRANAGGI CON ULTERIORE STADIO DI RIDUZIONE EPICICLOIDALE con le seguenti
caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore
termico di sicurezza nel tipo monofase. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65
secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Primo stadio con carcassa in alluminio pressofuso, secondo stadio in acciaio. Ingranaggi
cementati e temperati con relativi alberi ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga
durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 15,
da 37 a 2209,5. Coppia nominale 23,5 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. Per i giri
motore a carico riferirsi alla serie AM pag.11. A richiesta è possibile fornire il motore con freno elettromagnetico a
disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con lettera K (ACEK) (vedi caratteristiche a pag. 103).

COAXIAL GEARED MOTOR WITH A FURTHER PLANETARY REDUCTION STAGE  HAVING the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed with external ventilation.
Thermal safety feature (single-phase model). Class F winding in accordance with  VDE 0530. IP 65 protection
in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: First stage with die-cast aluminium case, second stage in steel. Case-hardened and hardened
gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication with long-lasting oil. Sealing rings made in
special rubber for high temperatures.  15 gear ratios (i) available, from 37 to 2209.5. Rated torque 23.5 Nm.
Version B3 or B5.
N.B.- For the correct choice of a geared motor, it is advisable to consult the tables on page 102. Refer to AM
series page 11 for motor revs under load. On request, motor equipped with electromagnetic disc brake
supplied at  230 Vac, using the letter ‘K’ (ACEK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR COAXIAL À ENGRENAGES AVEC STADE ULTÉRIEUR DE RÉDUCTION ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques
suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure.
Protecteur thermique de securité dans le modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE
0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Premier stade avec carcasse en aluminium moulé en pression, deuxième stade en acier.
Engrenages cémentés / trempés avec arbres sur paliers à rouleaux. Lubrification par huille spéciale longue
durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction (i)
sont 15, de 37 jusqu’à à 2209,5. Couple nominal 23,5 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Pour les tours
moteur en chearge se reporter à la série AM page 11. Sur demande le moteur est livrable avec frein électromagnétique
à disque, alimenté à 230 Vca avec la désignation K (ACEK) (voir caractéristiques à la page 103).

KOAXIALER GETRIEBEMOTOR MIT STIRNRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM UND  PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer-Einphasen oder Drehstrommotor, zwei-oder vierpolig, mit
Aussenbelüftung. Thermoschutzschalter bei der einphasigen Ausführung Isolationsklasse F gem.  VDE 0530.
Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Gehäuse aus Alu-Druckguss, zweite Stufe aus Stahl. Aufgekohlte und
gehärtete Stirnräder mit in Kegelrollenlagern gelagerten Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung.
Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 15, von 37
bis 2209,5. Nennmoment 23,5 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite
102 zu beachten. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen.
Auf Wunsch können wir Sie mit dem Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 230 Vcc Wechselstrom,
durch den Buchstaben K (ACEK) gekennzeichnet, beliefern (Eigenschaften auf dieser Seite 103).

ACE
I

GB

F

D
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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7373737373

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 57 9,2 032 43,0 5,2
P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA 53 0082 57 8,3 032 14,0 51,3

2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 06 0082 57 5,6 032 45,0 4
44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 5,73 5,2 032 62,0 51,3
P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA 51 0041 5,73 5,3 032 33,0 4

2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 91 0041 5,73 4,4 032 14,0 5
T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 57 2 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA 94 0082 57 3,5 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA 47 0082 57 9,7 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 5,73 3,2 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA 41 0041 5,73 2,3 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA 81 0041 5,73 1,4 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

8,05 8,05 8,05 8,05 8,05

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 55 4 032 43,0 5,2
P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA 53 0082 55 2,5 032 14,0 51,3

2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 06 0082 55 9,8 032 45,0 4
44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 5,72 6,3 032 62,0 51,3
P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA 51 0041 5,72 8,4 032 33,0 4

2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 91 0041 5,72 1,6 032 14,0 5
T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 55 8,2 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA 94 0082 55 3,7 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA 47 0082 55 9,01 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 5,72 2,3 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA 41 0041 5,72 4,4 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA 81 0041 5,72 6,5 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

6,66 6,66 6,66 6,66 6,66

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 24 3,5 032 43,0 5,2
P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA 53 0082 24 9,6 032 14,0 51,3

2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 06 0082 24 7,11 032 45,0 4
44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 12 7,4 032 62,0 51,3
P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA 51 0041 12 3,6 032 33,0 4

2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 91 0041 12 9,7 032 14,0 5
T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 24 7,3 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA 94 0082 24 5,9 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA 47 0082 24 3,41 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 12 2,4 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA 41 0041 12 8,5 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA 81 0041 12 4,7 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

8,88 8,88 8,88 8,88 8,88

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 5,13 1,7 032 43,0 5,2
P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA 53 0082 5,13 2,9 032 14,0 51,3

2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 06 0082 5,13 6,51 032 45,0 4
44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 7,51 3,6 032 62,0 51,3
P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA 51 0041 7,51 5,8 032 33,0 4

2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 91 0041 7,51 6,01 032 14,0 5
T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 5,13 9,4 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA 94 0082 5,13 7,21 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA 47 0082 5,13 1,91 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 7,51 6,5 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA 41 0041 7,51 8,7 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA 81 0041 7,51 9,9 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

1,221 1,221 1,221 1,221 1,221

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 9,22 7,9 032 43,0 5,2
P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA 53 0082 9,22 7,21 032 14,0 51,3

2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 06 0082 9,22 4,12 032 45,0 4
44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 4,11 7,8 032 62,0 51,3
P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA 51 0041 4,11 7,11 032 33,0 4

2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 91 0041 4,11 6,41 032 14,0 5
T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 9,22 8,6 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA 94 0082 9,22 5,71 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT
T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA T2P023ECA 47 0082 9,22 5,32* 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 4,11 8,7 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT
TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA 41 0041 4,11 7,01 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA 81 0041 4,11 6,31 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT



s. r. l.

® 27 (O)

* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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8,951 8,951 8,951 8,951 8,951

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 5,71 7,21 032 43,0 5,2

P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA 53 0082 5,71 8,61 032 14,0 51,3

2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 2P061ECA 06 0082 5,71 5,32*

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 7,8 5,11 032 62,0 51,3

P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA 51 0041 7,8 3,51 032 33,0 4

2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 2P011ECA 91 0041 7,8 1,91 032 14,0 5

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 5,71 9,8 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA 94 0082 5,71 32 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 7,8 2,01 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA 41 0041 7,8 41 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA 81 0041 7,8 9,71 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

312 312 312 312 312

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 31 71 032 43,0 5,2

P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA P001ECA 53 0082 31 1,22 032 14,0 51,3

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 5,6 3,51 032 62,0 51,3

P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA P08ECA 51 0041 5,6 4,02 032 33,0 4

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 31 9,11 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA TP442ECA 94 0082 31 5,32* 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 5,6 6,31 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA TP011ECA 41 0041 5,6 7,81 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA T2P541ECA 81 0041 5,6 5,32* 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

392 392 392 392 392

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 5,9 4,32 032 43,0 5,2

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 7,4 1,12 032 62,0 51,3

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 5,9 4,61 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 7,4 7,81 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

6,383 6,383 6,383 6,383 6,383

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 2,7 5,32* 032 43,0 5,2

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 6,3 5,32* 032 62,0 51,3

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 2,7 4,12 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 6,3 5,32* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

4,115 4,115 4,115 4,115 4,115

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 4,5 5,32* 032 43,0 5,2

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 7,2 5,32* 032 62,0 51,3

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 4,5 5,32* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 7,2 5,32* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

307 307 307 307 307

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 9,3 5,32* 032 43,0 5,2

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 9,1 5,32* 032 62,0 51,3

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 9,3 5,32* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 9,1 5,32* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

5,029 5,029 5,029 5,029 5,029

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 3 5,32* 032 43,0 5,2

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 5,1 5,32* 032 62,0 51,3

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 3 5,32* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 5,1 5,32* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

5,7221 5,7221 5,7221 5,7221 5,7221

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 2,2 5,32* 032 43,0 5,2

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 1,1 5,32* 032 62,0 51,3

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 2,2 5,32* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 1,1 5,32* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

5,7861 5,7861 5,7861 5,7861 5,7861

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 6,1 5,32* 032 43,0 5,2

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 8,0 5,32* 032 62,0 51,3

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 6,1 5,32* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 8,0 5,32* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT

5,9022 5,9022 5,9022 5,9022 5,9022

66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 66ECA 72 0082 2,1 5,32* 032 43,0 5,2

44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 44ECA 11 0041 6,0 5,32* 032 62,0 51,3

T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA T27ECA 91 0082 2,1 5,32* 004/032 31,0/22,0 ESAFIRT

T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA T66ECA 01 0041 6,0 5,32* 004/032 11,0/91,0 ESAFIRT



s. r. l.
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1, aumentano di 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la désignation du type la lettre K.
Les cotes L, L1, augmentent de 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1, increase by 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm. erhöht.
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B3

ACE

D

GBI

F

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK 1K1K1K1K1K LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y 3Y3Y3Y3Y3Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z 2Z2Z2Z2Z2Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...ECA ...ECA ...ECA ...ECA ...ECA 47 36 42 41 03 5 61 34 5,5 4M 652 622 14 18 68 5M 01 06 08 06 5,41 55 11 8 5,3 65 34 05 546,2

P...ECA P...ECA P...ECA P...ECA P...ECA 47 36 42 41 03 5 61 34 5,5 4M 172 142 14 18 68 5M 01 06 08 06 5,41 55 11 8 5,3 65 34 05 019,2

2P...ECA 2P...ECA 2P...ECA 2P...ECA 2P...ECA 47 36 42 41 03 5 61 34 5,5 4M 192 162 14 18 68 5M 01 06 08 06 5,41 55 11 8 5,3 65 34 05 023,3

EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT
PYT-EPYT DDDDD EEEEE 2E2E2E2E2E FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...ECA ...ECA ...ECA ...ECA ...ECA 41 03 23 5 61 652 422 68 54 001 18 5M 01 5,6 06 08 06 8 75 2 65 576,2
P...ECA P...ECA P...ECA P...ECA P...ECA 41 03 23 5 61 172 932 68 54 001 18 5M 01 5,6 06 08 06 8 75 2 65 049,2

2P...ECA 2P...ECA 2P...ECA 2P...ECA 2P...ECA 41 03 23 5 61 192 952 68 54 001 18 5M 01 5,6 06 08 06 8 75 2 65 053,3
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MOTORIDUTTORE COASSIALE AD INGRANAGGI CON ULTERIORE STADIO DI RIDUZIONE EPICICLOIDALE con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa con ventilazione esterna. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Alimenta-
zione a 12 o 24Vcc. Potenza assorbita 60 W. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Primo stadio con carcassa in alluminio pressofuso, secondo stadio in acciaio. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi
ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di
riduzione disponibili (i) sono 15, da 37 a 2209,5. Coppia nominale 23,5 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. A richiesta è possibile fornire il motore con freno
elettromagnetico a disco alimentato a 24 Vca contraddistinto con lettera K (ACCEK) (vedi caratteristiche a pag. 103).

COAXIAL GEARED MOTOR WITH A FURTHER PLANETARY REDUCTION STAGE  having the following characteristics:
MOTOR: Direct current and permanent magnets, totally enclosed with external ventilation. Class F winding according to VDE 0530. Power supply with
12 or 24 Vdc. Absorbed power 60 W. IP 65 protection according to DIN 40050.
GEAR UNIT: First stage with die-cast aluminium case, second stage in steel. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller
bearings. Lubrication with long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 15 gear ratios (i) available, from 37 to 2209.5.
Rated torque 23.5 Nm. Version B3 or B5.
N.B.- For the correct choice of a geared motor, it is advisable to consult the tables on page 102. On request, motor equipped with electromagnetic disc
brake supplied at  24 Vac, using the letter ‘K’ (ACCEK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR COAXIAL À ENGRENAGES AVEC STADE ULTÉRIEUR DE RÉDUCTION ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: À courant continu à aimants permanents, en execution fermée avec ventilation extérieure. Enroulement classe F selon normes   VDE 0530.
Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance absorbée 60 W. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Premier stade avec carcasse en aluminium moulé en pression, deuxième stade en acier. Engrenages cémentés / trempés avec arbres
sur paliers à rouleaux. Lubrification par huille spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de
réduction (i) sont 15, de 37 jusqu’à à  2209,5. Couple nominal 23,5 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Sur demande le moteur est livrable avec frein
électromagnétique à disque, alimenté à 24 Vca avec la désignation K (ACCEK) (voir caractéristiques à la page 103).

KOAXIALER GETRIEBEMOTOR MIT STIRNRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM UND  PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden
Eigenschaften:

MOTOR: Geschlossener Gleichstrommotor mit Dauermagneten und Außenbelüftung. Wicklungklasse F gem. VDE 0530. Spannung 12 V oder 24 Vcc
Leistungsaufnahme 60 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Gehäuse aus Alu-Druckguss, zweite Stufe aus Stahl. Aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Kegelrollenlagern
gelagerten Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die
Untersetzungsverhältnisse (i) sind 15, von 37 bis 2209,5. Nennmoment 23,5 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten.  Auf Wunsch können wir Sie mit dem Motor
mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 24 Vcc, durch den Buchstaben K (ACCEK) gekennzeichnet, beliefern (Eigenschaften auf dieser Seite 103).

ACCE
I

GB

F

D

Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

TIPO
TYPE
TYPE
TYP

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Potenza assorbita
Absorbed power

Puissance absorbée
Aufgenommene Leistung

W
P1

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri entrata
Input rpm

Tours entrée
Eingangsdrehzahl

n1

Giri uscita
Output rpm
Tours sortie

Ausgangsdrehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

37 ACCE 12MP 12 5
60 37 2800 75 4,3

ACCE 24MP 24 2,5

50,8 ACCE 12MP 12 5
60 37 2800 55 6,2

ACCE 24MP 24 2,5

66,6 ACCE 12MP 12 5
60 37 2800 42 7,6

ACCE 24MP 24 2,5

88,8 ACCE 12MP 12 5
60 37 2800 31,5 10

ACCE 24MP 24 2,5

122,1 ACCE 12MP 12 5
60 37 2800 23 13,8

ACCE 24MP 24 2,5

159,8 ACCE 12MP 12 5
60 37 2800 17,5 18

ACCE 24MP 24 2,5

213 ACCE 12MP 12 5
60 37 2800 13 23,5

ACCE 24MP 24 2,5

293 ACCE 12MP 12 4
48 29 3000 10,2 23,5

ACCE 24MP 24 2

383,6 ACCE 12MP 12 3,4
41 24 3150 8,2 23,5

ACCE 24MP 24 1,7

511,4 ACCE 12MP 12 2,8
34 19 3250 6,4 23,5

ACCE 24MP 24 1,4

703 ACCE 12MP 12 2,2
26 12 3350 4,8 23,5

ACCE 24MP 24 1,1

920,5 ACCE 12MP 12 2
24 9 3400 3,6 23,5

ACCE 24MP 24 1

1227,5 ACCE 12MP 12 1,8
22 7 3450 2,8 23,5

ACCE 24MP 24 0,9

1687,5 ACCE 12MP 12 1,6
19 5 3500 2 23,5

ACCE 24MP 24 0,8

2209,5 ACCE 12MP 12 1,4
17 4 3550 1,6 23,5

ACCE 24MP 24 0,7



s. r. l.
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm erhöht.

I GB
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B5

B3

ACCE

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBBCCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK 1K1K1K1K1K LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y 3Y3Y3Y3Y3Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z 2Z2Z2Z2Z2Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

PM42/21ECCA PM42/21ECCA PM42/21ECCA PM42/21ECCA PM42/21ECCA 47 36 42 41 03 5 61 34 5,5 4M 262 232 14 18 68 5M 01 06 08 06 5,41 5,55 11 8 5,3 65 34 05 584,2

EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT
PYT-EPYT DDDDD EEEEE 2E2E2E2E2E FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

PM42/21ECCA PM42/21ECCA PM42/21ECCA PM42/21ECCA PM42/21ECCA 41 03 23 5 61 262 032 68 54 001 18 5M 01 5,6 06 08 06 8 75 2 65 515,2
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MOTORIDUTTORE COASSIALE ad ingranaggi con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurezza nel tipo monofase. Avvolgimento
classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Ingranaggi cementati e temprati con relativi alberi ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con
olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 14, da 6,48 a 372,8.
Coppia nominale 20 Nm. Versione B3 o B5.N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. Per
i giri motore a carico riferirsi alla serie AM pag.11. A richiesta è possibile fornire il motore con freno elettromagnetico a disco alimentato a 230 Vca
contraddistinto con lettera K (PAK) (vedi caratteristiche a pag. 103).

COAXIAL GEARED MOTOR with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed, with external ventilation. Thermal safety feature (single - phase  model).
Class F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With casing in die - cast aluminium. Case -  hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication with long -
lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 14 gear ratios (i) available, from 6.48 to 372.8. Rated torque 20 Nm. Version B3 or B5.
N.B.- For the correct choice of  geared motor, it is advisable to consult the tables on page 102. Refer to AM series page 11 for motor revs under load. On
request, motor equipped with electromagnetic disc brake supplied at  230 Vac, using the letter  ‘K’ (PAK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR COAXIAL à engrenages avec les caractéristiques suivantes
MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure. Protecteur thermique de securité
dans le modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé sous pression. Engrenages cémentés/trempés avec arbres tournants sur paliers à rouleaux.
Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction
disponibles (i) sont 14, de 6,48 jusqu’à  372,8. Couple nominal 20 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Pour les tours moteur en charge se reporter à la série
AM page 11. Sur demande le moteur est livrable avec frein électromagnétique á disque, alimenté à 230 Vca avec la désignation K (PAK) (voir
caractéristiques à la page 103).

GETRIEBEMOTOR MIT STIRNRADSATZ  mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer-Einphasen oder Drehstrommotor, zwei-oder vierpolig, mit Aussenbelüftung. Thermoschutzschalter
bei der einphasigen Ausführung Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus AluDruck-guss, aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten Wellen.
Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 14,
von 6,48 bis 372,8. Nennmoment 20 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen  auf Seite 102 zu beachten. Für die Motordrehzahl unter
Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen. Auf Wunsch können wir Sie mit dem Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 230 Vca
Wechselstrom, durch den Buchstaben K (PAK) gekennzeichnet, beliefern (Eigenschaften auf dieser Seite 103).
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PA

GB

Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

TIPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri entrata a vuoto
Input r.p.m. no-load
Tours entrée à vide
Eingangsdrehzahl,

unbelastet
n1

Giri uscita a vuoto
Output r.p.m. no-load
Tours sortie à vide
Ausgangsdrehzahl,

unbelastet
n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

6,48

PA 180M2 82 2800 432 1,3 230 0,68 5
PA 240M3 140 2800 432 2,6 230 1,03 8
PA 130M2 34 1400 216 1,1 230 0,45 3,15
PA 165M3 44 1400 216 1,8 230 0,53 4
PA 260M2T 80 2800 432 1,3 230/400 0,50/0,29 TRIFASE
PA 440M3T 180 2800 432 3,5 230/400 0,90/0,52 TRIFASE
PA 140M2T 38 1400 216 1,5 230/400 0,33/0,19 TRIFASE
PA 230M3T 63 1400 216 2,8 230/400 0,58/0,34 TRIFASE

10,27

PA 180M2 82 2800 272 2 230 0,68 5
PA 240M3 140 2800 272 4,1 230 1,03 8
PA 130M2 34 1400 136 1,8 230 0,45 3,15
PA 165M3 44 1400 136 2,9 230 0,53 4
PA 260M2T 80 2800 272 2 230/400 0,50/0,29 TRIFASE
PA 440M3T 180 2800 272 5,6 230/400 0,90/0,52 TRIFASE
PA 140M2T 38 1400 136 2,4 230/400 0,33/0,19 TRIFASE
PA 230M3T 63 1400 136 4,4 230/400 0,58/0,34 TRIFASE

14,12

PA 180M2 82 2800 197 2,8 230 0,68 5
PA 240M3 140 2800 197 5,6 230 1,03 8
PA 130M2 34 1400 98,5 2,4 230 0,45 3,15
PA 165M3 44 1400 98,5 4 230 0,53 4
PA 260M2T 80 2800 197 2,8 230/400 0,50/0,29 TRIFASE
PA 440M3T 180 2800 197 7,7 230/400 0,90/0,52 TRIFASE
PA 140M2T 38 1400 98,5 3,4 230/400 0,33/0,19 TRIFASE
PA 230M3T 63 1400 98,5 6,1 230/400 0,58/0,34 TRIFASE

17,6

PA 180M2 82 2800 159 3,5 230 0,68 5
PA 240M3 140 2800 159 7 230 1,03 8
PA 130M2 34 1400 79,5 3,1 230 0,45 3,15
PA 165M3 44 1400 79,5 4,9 230 0,53 4
PA 260M2T 80 2800 159 3,5 230/400 0,50/0,29 TRIFASE
PA 440M3T 180 2800 159 9,7 230/400 0,90/0,52 TRIFASE
PA 140M2T 38 1400 79,5 4 230/400 0,33/0,19 TRIFASE
PA 230M3T 63 1400 79,5 7,5 230/400 0,58/0,34 TRIFASE
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be exceeded
for the higher gear ratios as the motor power is considerably higher than
the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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12,52 12,52 12,52 12,52 12,52

2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 111 5 032 86,0 5

3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 041 0082 111 01 032 30,1 8

2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 5,55 5,4 032 54,0 51,3

3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 44 0041 5,55 7 032 35,0 4

T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 111 5 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT

T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP 081 0082 111 8,31 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 5,55 8,5 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP 36 0041 5,55 8,01 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

66,43 66,43 66,43 66,43 66,43

2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 7,08 9,6 032 86,0 5

3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 041 0082 7,08 8,31 032 30,1 8

2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 3,04 2,6 032 54,0 51,3

3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 44 0041 3,04 7,9 032 35,0 4

T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 7,08 9,6 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT

T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP 081 0082 7,08 91 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 3,04 8 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP 36 0041 3,04 9,41 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

12,34 12,34 12,34 12,34 12,34

2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 7,46 6,8 032 86,0 5
3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 041 0082 7,46 3,71 032 30,1 8
2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 3,23 7,7 032 54,0 51,3
3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 44 0041 3,23 21 032 35,0 4
T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 7,46 6,8 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP 081 0082 7,46 02* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 3,23 9,9 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP 36 0041 3,23 6,81 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

8,16 8,16 8,16 8,16 8,16

2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 54 3,21 032 86,0 5
3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 041 0082 54 02* 032 30,1 8
2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 5,22 1,11 032 54,0 51,3
3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 44 0041 5,22 3,71 032 35,0 4
T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 54 3,21 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP 081 0082 54 02* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 5,22 2,41 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP 36 0041 5,22 02* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

5858585858

2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 9,23 9,61 032 86,0 5
3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 3M042AP 041 0082 9,23 02* 032 30,1 8
2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 4,61 3,51 032 54,0 51,3
3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 3M561AP 44 0041 4,61 02* 032 35,0 4
T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 9,23 9,61 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP T3M044AP 081 0082 9,23 02* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 4,61 6,91 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP T3M032AP 36 0041 4,61 02* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

601 601 601 601 601
2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 4,62 02* 032 86,0 5
2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 2,31 1,91 032 54,0 51,3
T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 4,62 02* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 2,31 02* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

8,151 8,151 8,151 8,151 8,151
2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 4,81 02* 032 86,0 5
2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 2,9 02* 032 54,0 51,3
T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 4,81 02* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 2,9 02* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

8,802 8,802 8,802 8,802 8,802
2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 4,31 02* 032 86,0 5
2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 7,6 02* 032 54,0 51,3
T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 4,31 02* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 7,6 02* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

3,062 3,062 3,062 3,062 3,062
2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 7,01 02* 032 86,0 5
2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 3,5 02* 032 54,0 51,3
T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 7,01 02* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 3,5 02* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

8,273 8,273 8,273 8,273 8,273
2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 2M081AP 28 0082 5,7 02* 032 86,0 5
2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 2M031AP 43 0041 7,3 02* 032 54,0 51,3
T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP T2M062AP 08 0082 5,7 02* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP T2M041AP 83 0041 7,3 02* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 25 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 25 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 25 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 25 mm erhöht.
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TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...AP 2M...AP 2M...AP 2M...AP 2M...AP 98 57 33 41 03 5 3,61 65 5,5 682 652 46 59 001 5M 31 17 08 06 12 46 9 5,1 65 06 512,4

3M...AP 3M...AP 3M...AP 3M...AP 3M...AP 98 57 33 41 03 5 3,61 65 5,5 113 182 46 59 001 5M 31 17 08 06 12 46 9 5,1 65 06 049,4

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...AP 2M...AP 2M...AP 2M...AP 2M...AP 41 03 5 3,61 682 652 09 57 011 59 5M 31 5,8 17 08 06 5,01 56 3 65 542,4

3M...AP 3M...AP 3M...AP 3M...AP 3M...AP 41 03 5 3,61 113 182 09 57 011 59 5M 31 5,8 17 08 06 5,01 56 3 65 079,4
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MOTORIDUTTORE COASSIALE ad ingranaggi con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa senza ventilazione esterna. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530.
Alimentazione a 12 o 24 Vcc. Potenza max. assorbita 230 W. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione
con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 14, da 6,48 a 372,8.
Coppia nominale 20 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102.

COAXIAL GEARED MOTOR with the following characteristics:
MOTOR: Direct current, totally enclosed motor with no external ventilation. Class F winding in accordance with VDE 0530. 12 to 24 Vdc power supply.
Max. input power 230 W. IP 65 protection in  accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With casing in die-cast aluminium. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication with long - lasting
oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 14 gear ratios (i) available, from 6.48 to 372.8. Rated torque 20 Nm. Version B3 or B5.
N.B.-For the correct choice of geared motor it is advisable to consult the tables on page 102.

MOTORÉDUCTEUR COAXIAL à engrenages avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: A courant continu à aimants permanents en exécution fermée et sans ventilation extérieure. Enroulement classe F selon normes VDE
0530. Alimentation à 12 ou 24Vcc. Puissance maximum absorbée 230 W. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Engrenages cementés/ trempés avec arbres sur paliers à rouleaux. Lubrification par
huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont
14, de 6,48 jusqu’à  372,8. Couple nominal 20 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.-Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102.

GETRIEBEMOTOR MIT STIRNRADSATZ  mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener Gleichstrommotor mit Permanentmagneten ohne Außenbelüftung. Wicklungklasse F gem. VDE 0530. Spannung 12 V oder
24 V Gs Leistungsaufnahme 230 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Stirnradgetriebe mit folgenden Betriebseigenschaften: Getriebegehäuse aus AluDruckguss, aufgekohlte und gehärtete
Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe
Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 14, von 6,48 bis 372,8. Nennmoment 20 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS-Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102  zu beachten.
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Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
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Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Potenza assorbita
Absorbed power

Puissance absorbée
Aufgenommene Leistung

W
P1

Potenza resa
Power del ivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri entrata
Input rpm

Tours entrée
Eingangsdrehzahl

n1

Giri uscita
Output rpm
Tours sortie

Ausgangsdrehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M 2

6,48
PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 432 1,6
PAC12MP4N 12 19,2 230 150 2800 432 3,2
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 432 1,6
PAC24MP4N 24 9,6 230 150 2800 432 3,2

10,27
PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 272 2,5
PAC12MP4N 12 19,2 230 150 2800 272 5
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 272 2,5
PAC24MP4N 24 9,6 230 150 2800 272 5

14,12
PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 198 3,4
PAC12MP4N 12 19,2 230 150 2800 198 6,8
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 198 3,4
PAC24MP4N 24 9,6 230 150 2800 198 6,8

17,6
PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 159 4,2
PAC12MP4N 12 19,2 230 150 2800 159 8,4
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 159 4,2
PAC24MP4N 24 9,6 230 150 2800 159 8,4

25,21
PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 111 6
PAC12MP4N 12 19,2 230 150 2800 111 12
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 111 6
PAC24MP4N 24 9,6 230 150 2800 111 12

34,66
PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 81 8,2
PAC12MP4N 12 19,2 230 150 2800 81 16,4
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 81 8,2
PAC24MP4N 24 9,6 230 150 2800 81 16,4

43,21
PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 64,8 10
PAC12MP4N 12 19,2 230 150 2800 64,8 20
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 64,8 10
PAC24MP4N 24 9,6 230 150 2800 64,8 20

61,8
PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 45,3 14,5
PAC12MP4N 12 13 156 112 3000 48,5 20
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 45,3 14,5
PAC24MP4N 24 6,5 156 112 3000 48,5 20

85 PAC12MP3N 12 9,6 115 75 2800 32,9 19,6
PAC24MP3N 24 4,8 115 75 2800 32,9 19,6

106 PAC12MP3N 12 8 96 64 2850 26,9 20
PAC24MP3N 24 4 96 64 2850 26,9 20

151,8 PAC12MP3N 12 6 72 45 2950 19,4 20
PAC24MP3N 24 3 72 45 2950 19,4 20

208,8 PAC12MP3N 12 5 60 33 3050 14,6 20
PAC24MP3N 24 2,5 60 33 3050 14,6 20

260,3 PAC12MP3N 12 5 60 33 3050 11,7 20
PAC24MP3N 24 2,5 60 33 3050 11,7 20

372,8 PAC12MP3N 12 5 60 33 3050 8,2 20
PAC24MP3N 24 2,5 60 33 3050 8,2 20
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B5

B3

PAC

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...CAP N3PM...CAP N3PM...CAP N3PM...CAP N3PM...CAP 98 57 33 41 03 5 3,61 65 5,5 313 382 46 001 001 5M 31 93 12 9 5,1 65 055,5

N4PM...CAP N4PM...CAP N4PM...CAP N4PM...CAP N4PM...CAP 98 57 33 41 03 5 3,61 65 5,5 363 333 46 001 001 5M 31 93 12 9 5,1 65 034,7

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU YYYYY WWWWW

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...CAP N3PM...CAP N3PM...CAP N3PM...CAP N3PM...CAP 41 03 5 3,61 313 382 09 57 011 001 5M 31 5,8 5,01 3 085,5

N4PM...CAP N4PM...CAP N4PM...CAP N4PM...CAP N4PM...CAP 41 03 5 3,61 363 333 09 57 011 001 5M 31 5,8 5,01 3 064,7
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MOTORIDUTTORE COASSIALE AD INGRANAGGI CON ULTERIORE STADIO DI RIDUZIONE EPICICLOIDALE con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurezza nel tipo monofase.
Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Primo stadio con carcassa in alluminio pressofuso, secondo stadio in acciaio. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi
ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di
riduzione disponibili (i) sono 13, da 48,7 a 1770,9. Coppia nominale 90 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. Per i giri motore a carico riferirsi alla serie AM
pag.11.A richiesta è possibile fornire il motore con freno elettromagnetico a disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con lettera K (PAEK) (vedi
caratteristiche a pag. 103).

COAXIAL GEARED MOTOR WITH A FURTHER PLANETARY REDUCTION STAGE having the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed with external ventilation. Thermal safety feature (single - phase model). Class
F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: First stage with die-cast aluminium casing, second stage in steel. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller
bearings. Lubrication with long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures.  13 gear ratios (i) available, from 48.7 to
1770.9. Rated torque 90 Nm. Version B3 or B5.
N.B.-For the correct choice of a geared motor, it is advisable to consult the tables on page 102. Refer to AM series page 11 for motor revs under load.On
request , motor equipped with electromagnetic disc brake supplied at 230 Vac, using the letter ‘K’ (PAEK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR COAXIAL À ENGRENAGES AVEC STADE ULTÉRIEUR DE RÉDUCTION ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure. Protecteur thermique de securité dans le
modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Premier stade avec carcasse en aluminium moulé en pression, deuxième stade en acier. Engrenages cémentés/trempés avec arbres
tournants sur paliers à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures.
Les rapports de réduction disponibles (i) sont 13, de 48,7 jusqu’à  1770,9. Couple nominal 90 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Pour les tours moteur en charge se reporter à la série
AM page 11. Sur demande le moteur est livrable avec frein électromagnétique à disque, alimenté à 230 Vca avec la designation K (PAEK). (voir
caractéristiques à la page 103).

KOAXIALER GETRIEBEMOTOR MIT STIRNRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM  PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer-Einphasen-oder Drehstrommotor, zwei-oder vierpolig, mit Aussenbelüftung. Thermoschutzschalter bei der
einphasigen Ausführung Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart  IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Gehäuse aus Alu-Druckguss, zweite Stufe aus Stahl. Aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten
Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i)
sind 13, von 48,7 bis 1770,9. Nennmoment 90 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS-Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten. Für die Motordrehzahl unter
Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen. Auf Wunsch können wir Sie mit dem Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 230
Vac Wechselstrom, durch den Buchstaben K (PAEK) gekennzeichnet, beliefern (Eigenschaften auf dieser Seite 103).

I

F

D

PAE

GB

Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

TIPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri entrata a vuoto
Input r.p.m. no-load
Tours entrée à vide
Eingangsdrehzahl,

unbelastet
n1

Giri uscita a vuoto
Output r.p.m. no-load
Tours sortie à vide
Ausgangsdrehzahl,

unbelastet
n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

48,7

PAE 180M2 82 2800 57 9 230 0,68 5
PAE 240M3 140 2800 57 18,5 230 1,03 8
PAE 130M2 34 1400 28,5 8,1 230 0,45 3,15
PAE 165M3 44 1400 28,5 13 230 0,53 4
PAE 260M2T 80 2800 57 9 230/400 0,50/0,29 TRIFASE
PAE 440M3T 180 2800 57 25,2 230/400 0,90/0,52 TRIFASE
PAE 140M2T 38 1400 28,5 10,8 230/400 0,33/0,19 TRIFASE
PAE 230M3T 63 1400 28,5 19,8 230/400 0,58/0,34 TRIFASE

67

PAE 180M2 82 2800 41,5 12,6 230 0,68 5
PAE 240M3 140 2800 41,5 25,2 230 1,03 8
PAE 130M2 34 1400 20,7 10,8 230 0,45 3,15
PAE 165M3 44 1400 20,7 18 230 0,53 4
PAE 260M2T 80 2800 41,5 12,6 230/400 0,50/0,29 TRIFASE
PAE 440M3T 180 2800 41,5 34,7 230/400 0,90/0,52 TRIFASE
PAE 140M2T 38 1400 20,7 15,3 230/400 0,33/0,19 TRIFASE
PAE 230M3T 63 1400 20,7 27,5 230/400 0,58/0,34 TRIFASE

83,6

PAE 180M2 82 2800 33 15,8 230 0,68 5
PAE 240M3 140 2800 33 31,5 230 1,03 8
PAE 130M2 34 1400 16,5 14 230 0,45 3,15
PAE 165M3 44 1400 16,5 22,1 230 0,53 4
PAE 260M2T 80 2800 33 15,8 230/400 0,50/0,29 TRIFASE
PAE 440M3T 180 2800 33 43,7 230/400 0,90/0,52 TRIFASE
PAE 140M2T 38 1400 16,5 18 230/400 0,33/0,19 TRIFASE
PAE 230M3T 63 1400 16,5 33,8 230/400 0,58/0,34 TRIFASE
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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roticapaC

ruetasnednoC
rotasnednoK

FµFµFµFµFµ

7,911 7,911 7,911 7,911 7,911

2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 32 5,22 032 86,0 5
3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 041 0082 32 1,54 032 30,1 8
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 5,11 3,02 032 54,0 51,3
3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 44 0041 5,11 5,13 032 35,0 4
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 32 5,22 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP 081 0082 32 2,26 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 5,11 1,62 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP 36 0041 5,11 7,84 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

6,461 6,461 6,461 6,461 6,461

2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 71 1,13 032 86,0 5
3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 041 0082 71 2,26 032 30,1 8
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 5,8 9,72 032 54,0 51,3
3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 44 0041 5,8 7,34 032 35,0 4
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 71 1,13 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP 081 0082 71 7,58 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 5,8 1,63 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP 36 0041 5,8 2,76 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

2,502 2,502 2,502 2,502 2,502

2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 6,31 8,83 032 86,0 5
3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 041 0082 6,31 87 032 30,1 8
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 8,6 7,43 032 54,0 51,3
3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 44 0041 8,6 6,45 032 35,0 4
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 6,31 8,83 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP 081 0082 6,31 09* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 8,6 6,44 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP 36 0041 8,6 9,38 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

9,392 9,392 9,392 9,392 9,392

2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 5,9 5,55 032 86,0 5
3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 041 0082 5,9 09* 032 30,1 8
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 7,4 05 032 54,0 51,3
3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 44 0041 7,4 87 032 35,0 4
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 5,9 5,55 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP 081 0082 5,9 09* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 7,4 46 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP 36 0041 7,4 09* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

1,404 1,404 1,404 1,404 1,404

2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 9,6 2,67 032 86,0 5
3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 3M042EAP 041 0082 9,6 09* 032 30,1 8
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 4,3 96 032 54,0 51,3
3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 44 0041 4,3 09* 032 35,0 4
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 9,6 2,67 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP T3M044EAP 081 0082 9,6 09* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 4,3 4,88 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP T3M032EAP 36 0041 4,3 09* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

8,305 8,305 8,305 8,305 8,305

2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 5,5 09* 032 86,0 5
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 7,2 1,68 032 54,0 51,3
3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 3M561EAP 44 0041 7,2 09* 032 35,0 4
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 5,5 09* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 7,2 09* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

4,127 4,127 4,127 4,127 4,127
2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 8,3 09* 032 86,0 5
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 9,1 09* 032 54,0 51,3
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 8,3 09* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 9,1 09* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

299 299 299 299 299
2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 8,2 09* 032 86,0 5
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 4,1 09* 032 54,0 51,3
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 8,2 09* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 4,1 09* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

8,6321 8,6321 8,6321 8,6321 8,6321
2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 2,2 09* 032 86,0 5
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 1,1 09* 032 54,0 51,3
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 2,2 09* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 1,1 09* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT

9,0771 9,0771 9,0771 9,0771 9,0771
2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 2M081EAP 28 0082 5,1 09* 032 86,0 5
2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 2M031EAP 43 0041 7,0 09* 032 54,0 51,3
T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP T2M062EAP 08 0082 5,1 09* 004/032 92,0/05,0 ESAFIRT
T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP T2M041EAP 83 0041 7,0 09* 004/032 91,0/33,0 ESAFIRT
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 25 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 25 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 25 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 25 mm erhöht.

I GB

F D

B5

B3

PAE

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK 1K1K1K1K1K LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...EAP 2M...EAP 2M...EAP 2M...EAP 2M...EAP 001 08 82 42 05 8 72 65 9 01M 763 713 76 59 021 8M 22 17 08 06 71 801 51 1 65 06 006,7

3M...EAP 3M...EAP 3M...EAP 3M...EAP 3M...EAP 001 08 82 42 05 8 72 65 9 01M 293 243 76 59 021 8M 22 17 08 06 71 801 51 1 65 06 063,8

EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT
PYT-EPYT DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU XXXXX YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...EAP 2M...EAP 2M...EAP 2M...EAP 2M...EAP 42 05 8 72 763 713 511 59 041 59 8M 22 9 08 71 801 3 002,8

3M...EAP 3M...EAP 3M...EAP 3M...EAP 3M...EAP 42 05 8 72 293 243 511 59 041 59 8M 22 9 08 71 801 3 069,8
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MOTORIDUTTORE COASSIALE AD INGRANAGGI CON ULTERIORE STADIO DI RIDUZIONE EPICICLOIDALE con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa senza ventilazione esterna. Avvolgimento classe F secondo norme
VDE 0530. Alimentazione a 12 o 24 Vcc. Potenza max. assorbita 230 W. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Primo stadio con carcassa in alluminio pressofuso, secondo stadio in acciaio. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi
ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di
riduzione disponibili (i) sono 13, da 48,7 a 1770,9. Coppia nominale 90 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102.

COAXIAL GEARED MOTOR WITH A FURTHER PLANETARY REDUCTION STAGE having the following characteristics:
MOTOR: Direct current, totally enclosed motor with no external ventilation. Class F winding in accordance with VDE 0530. 12 to 24 Vdc power
supply. Max. input power 230 W. IP 65 protection in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: First stage with die-cast aluminium casing, second stage in steel. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on
roller bearings. Lubrication with long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 13 gear ratios (i) available, from 48.7
to 1770.9. Rated torque 90 Nm. Version B3 or B5.
N.B.-  For the correct choice of a geared motor it is advisable to consult the tables on page 102.

MOTORÉDUCTEUR COAXIAL À ENGRENAGES AVEC STADE ULTÉRIEUR DE RÉDUCTION ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: A courant continu à aimants permanents en exécution fermée et sans ventilation extérieure. Enroulement classe F selon normes
VDE 0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance maximum absorbée 230 W. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Premier stade avec carcasse en aluminium moulé en pression, deuxième stade en acier. Engrenages cémentés/trempés avec
arbres tournants sur paliers à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes
températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 13, de 48,7 jusqu’à  1770,9. Couple nominal 90 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tableaux à la page 102.

KOAXIALER GETRIEBEMOTOR MIT STIRNRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM  PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener Gleichstrommotor mit Permanentmagneten ohne Außenbelüftung. Wicklungklasse F gem. VDE 0530. Spannung 12
V oder 24 VGs Leistungsaufnahme 230 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Gehäuse aus Alu-Druckguss, zweite Stufe aus Stahl. Aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern
gelagerten Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die
Untersetzungsverhältnisse (i) sind 13, von 48,7 bis 1770,9. Nennmoment 90 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten.
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Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

T IPO
T Y P E
T Y P E
T Y P

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Potenza assorbita
Absorbed power

Puissance absorbée
Aufgenommene Leistung

W
P1

Potenza resa
Power del ivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

G iri entrata
Input rpm

Tours entrée
Eingangsdrehzahl

n1

G iri uscita
O utput rpm
Tours sortie

Ausgangsdrehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M 2

48,7
PACE12MP3N 12 9,6 115 75 2800 57 11,2
PACE12MP4N 12 19,2 230 150 2800 57 22,5
PACE24MP3N 24 4,8 115 75 2800 57 11,2
PACE24MP4N 24 9,6 230 150 2800 57 22,5

67
PACE12MP3N 12 9,6 115 75 2800 41,5 15,5
PACE12MP4N 12 19,2 230 150 2800 41,5 31
PACE24MP3N 24 4,8 115 75 2800 41,5 15,5
PACE24MP4N 24 9,6 230 150 2800 41,5 31

83,6
PACE12MP3N 12 9,6 115 75 2800 33 18,9
PACE12MP4N 12 19,2 230 150 2800 33 37,8
PACE24MP3N 24 4,8 115 75 2800 33 18,9
PACE24MP4N 24 9,6 230 150 2800 33 37,8

119,7
PACE12MP3N 12 9,6 115 75 2800 23 27
PACE12MP4N 12 19,2 230 150 2800 23 54
PACE24MP3N 24 4,8 115 75 2800 23 27
PACE24MP4N 24 9,6 230 150 2800 23 54

164,6
PACE12MP3N 12 9,6 115 75 2800 17 37,4
PACE12MP4N 12 19,2 230 150 2800 17 74,4
PACE24MP3N 24 4,8 115 75 2800 17 37,4
PACE24MP4N 24 9,6 230 150 2800 17 74,4

205,2
PACE12MP3N 12 9,6 115 75 2800 13,6 45,3
PACE12MP4N 12 19,2 230 150 2800 13,6 90
PACE24MP3N 24 4,8 115 75 2800 13,6 45,3
PACE24MP4N 24 9,6 230 150 2800 13,6 90

293,9
PACE12MP3N 12 9,6 115 75 2800 9,5 65
PACE12MP4N 12 13 156 112 3000 10,2 90
PACE24MP3N 24 4,8 115 75 2800 9,5 65
PACE24MP4N 24 6,5 156 112 3000 10,2 90

404,1 PACE12MP3N 12 9,6 115 75 2800 6,9 89
PACE24MP3N 24 4,8 115 75 2800 6,9 89

503,8 PACE12MP3N 12 8 96 64 2850 5,6 90
PACE24MP3N 24 4 96 64 2850 5,6 90

721,4 PACE12MP3N 12 6 72 45 2950 4,1 90
PACE24MP3N 24 3 72 45 2950 4,1 90

992 PACE12MP3N 12 5 60 33 3050 3 90
PACE24MP3N 24 2,5 60 33 3050 3 90

1236,8 PACE12MP3N 12 5 60 33 3050 2,4 90
PACE24MP3N 24 2,5 60 33 3050 2,4 90

1770,9 PACE12MP3N 12 5 60 33 3050 1,7 90
PACE24MP3N 24 2,5 60 33 3050 1,7 90
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PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...ECAP N3PM...ECAP N3PM...ECAP N3PM...ECAP N3PM...ECAP 001 08 82 42 05 8 72 65 9 01M 393 343 76 001 021 8M 22 71 51 51 1 06 079,8

N4PM...ECAP N4PM...ECAP N4PM...ECAP N4PM...ECAP N4PM...ECAP 001 08 82 42 05 8 72 65 9 01M 344 393 76 001 021 8M 22 71 51 51 1 06 058,01

EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT
PYT-EPYT DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU YYYYY WWWWW

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...ECAP N3PM...ECAP N3PM...ECAP N3PM...ECAP N3PM...ECAP 42 05 8 72 393 343 511 59 041 001 8M 22 9 71 3 075,9

N4PM...ECAP N4PM...ECAP N4PM...ECAP N4PM...ECAP N4PM...ECAP 42 05 8 72 344 393 511 59 041 001 8M 22 9 71 3 054,11
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0101010101 M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB 81 0082 082 95,0 032 72,0 2 025,1
T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB 02 0082 082 56,0 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 035,1

5151515151 M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB 81 0082 681 48,0 032 72,0 2 025,1
T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB 02 0082 681 39,0 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 035,1

5252525252 M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB 81 0082 211 92,1 032 72,0 2 025,1
T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB 02 0082 211 34,1 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 035,1

5454545454 M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB 81 0082 26 20,2 032 72,0 2 025,1
T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB 02 0082 26 32,2 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 035,1

0606060606 M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB 81 0082 64 84,2 032 72,0 2 025,1
T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB 02 0082 64 57,2 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 035,1

0808080808 M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB M0002CB 81 0082 53 67,2 032 72,0 2 025,1
T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB T0002CB 02 0082 53 50,3 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 035,1

MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurezza. Avvolgimento classe F secondo
norme VDE0530. Protezione IP65 secondo norme CEI EN 60529.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso (UNI 5076). Interasse mm.20. Corona in bronzo con durezza 110 HB. La vite è  in acciaio temprato con filet-
to rettificato. Gli anelli di tenuta in polimero fluorurato (FPM). Lubrificazione con  olio sintetico (EP). I rapporti di riduzione disponibili sono 6: 10/15/25/45/60/80.
Coppia massima nominale 3 Nm. Esecuzione B3/B14.

BC2000

MOTOR: Asynchronous-single and tree-phase-2 pole. Enclosed with external ventilation. Safety thermal cutout. Class F winding according to VDE0530
standards. Insulation IP65 according to CEI EN 60529 standard.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium case (UNI 5076). Centre distance 20 mm. Bronze ring with hardness 110 HB. The screw is made of hardened steel with
ground thread. The grommets are made of fluoridised polymer (FPM). Lubrication with syntetic oil (EP). 6 reduction gear ratios are available: 10/15/25/45/60/80.
Maximum rated torque is 3 Nm. Manufacture B3/B14.

GB

MOTOR: Einphasenstrom- oder Drehstrom-Asynchronmotor, 2-polig, geschlossene Form, mit Aussenbelüftung. Überbelastungsschutzschalter. Wicklung
Klasse F gemäß VDE-Norm 0530. Schutzgrad IP65 gemäß CEI EN - Norm 60529.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Mit Gehäuse aus druckgegossenem Aluminium (UNI5076). Achsenstand 20 mm. Kranz aus Bronze mit Härte 110 HB. Die Schraube
besthet aus gehärtetem Stahl, geschliffenes Gewinde. Dichtungsringe aus fluoridiertem Polymer (FPM).Schmierung mit Synthetiköl (EP). Es sind 6
Untersetzungsverhältnisse verfügbar: 10/15/25/45/60/80. Max. Nenndrehmoment 3 Nm. Ausführung B3/B14.

MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 pôles, de forme fermée avec ventilation extérieure. Protecteur thermique de sécurité. Bobinage  classe
F selon la norme VDE0530.Protection IP65 conformément à la norme CEI EN 60529.
REDUCTEUR: Carcasse en aluminium moulé sous pression (UNI 5076). Entraxe 20 mm. Couronne en bronze d�une dureté de 110 HB. La vis est en acier
trempé et filetage rectifié. Les joints d�étanchéité sont en polymère fluoruré (FPM). Lubrification avec huile synthétique (EP). Les rapports de réduction
disponibles sont 6:10/15/25/45/60/80. Couple nominal maximum: 3 Nm. Exécution B3/B14.
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0101010101 PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB 73 0082 082 11,1 21 5 055,1
PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB 73 0082 082 11,1 42 5,2 065,1

5151515151 PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB 73 0082 681 85,1 21 5 055,1
PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB 73 0082 681 85,1 42 5,2 065,1

5252525252 PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB 73 0082 211 44,2 21 5 055,1
PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB 73 0082 211 44,2 42 5,2 065,1

5454545454 PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB 73 0082 26 08,3 21 5 055,1
PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB 73 0082 26 08,3 42 5,2 065,1

0606060606 PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB 73 0082 64 86,4 21 5 055,1
PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB 73 0082 64 86,4 42 5,2 065,1

0808080808 PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB PM210002CB 73 0082 53 2,5 21 5 055,1
PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB PM420002CB 73 0082 53 2,5 42 5,2 065,1

BC200012/24MP

GB
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I MOTORE: A corrente continua con magneti permanenti, in forma chiusa. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Alimentazione a 12 o 24 Vcc.
Potenza assorbita 60 W. Protezione IP65 secondo norme DIN40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso (UNI 5076). Interasse mm.20. Corona in bronzo con durezza 110 HB. La vite è in acciaio temprato con filetto
rettificato. Gli anelli di tenuta sono con labbro in polimero fluorurato (FPM). Lubrificazione con  olio sintetico (EP). I rapporti di riduzione disponibili sono 6: 10/15/
25/45/60/80. Coppia massima nominale 5,2 Nm. Esecuzione B3/B14.

MOTOR: Direct current with permanent magnets, enclosed. Class F winding according to VDE0530 standards. 12 or 24 Vdc. Absorbed power 60 W.
Insulation IP65 according to DIN40050 standard.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium case (UNI 5076). Centre distance 20 mm. Bronze ring with hardness 110 HB. The screw is made of hardened steel with
ground thread. The grommets are made of fluoridised polymer (FPM). Lubrication with syntetic oil (EP). 6 reduction gear ratios are available: 10/15/25/45/60/80.
Maximum rated torque is 5,2 Nm. Manufacture B3/B14.

MOTEUR: A courant continu avec aimants permanents, de forme fremée. Bobinage classe F selon la norme VDE0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc.
Puissance absorbée 60 W. Protection IP65 conformément à la norme DIN40050.
REDUCTEUR: Carcasse en aluminium moulé sous pression (UNI 5076). Entraxe 20 mm. Couronne en bronze d�une dureté de 110 HB. La vis est en acier trempé
et filetage rectifié. Les joints d�étanchéité sont en polymère fluoruré (FPM). Lubrification avec huile synthétique (EP). Les rapports de réduction disponibles sont
6:10/15/25/45/60/80. Couple nominal maximum: 5,2 Nm. Exécution B3/B14.

MOTOR: Gleichstrommotor mit Permanentmagneten, geschlossene Form. Wicklung Klasse F gemäß VDE-Norm 0530. 12-oder 24 Vdc-Speisung.
Stromaufnahme: 60 W. Schutzgrad IP65 gemäß DIN.Norm 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Mit Gehäuse aus druckgegossenem Aluminium (UNI5076). Achsenstand 20 mm. Kranz aus Bronze mit Härte 110 HB. Die Schraube
besthet aus gehärtetem Stahl, geschliffenes Gewinde. Dichtungsringe aus fluoridiertem Polymer (FPM).Schmierung mit Synthetiköl (EP). Es sind 6
Untersetzungsverhältnisse verfügbar: 10/15/25/45/60/80. Max. Nenndrehmoment 5,2 Nm. Ausführung B3/B14.
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0505050505 M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB 81 0082 65 8,2 032 72,0 2 069,1
T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB 02 0082 65 3 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 079,1

5757575757 M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB 81 0082 3,73 9,3 032 72,0 2 069,1
T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB 02 0082 3,73 4,4 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 079,1

521 521 521 521 521 M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB 81 0082 4,22 1,6 032 72,0 2 069,1
T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB 02 0082 4,22 7,6 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 079,1

522 522 522 522 522 M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB 81 0082 4,21 5,9 032 72,0 2 069,1
T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB 02 0082 4,21 5,01 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 079,1

003 003 003 003 003 M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB 81 0082 9 7,11 032 72,0 2 069,1
T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB 02 0082 9 31 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 079,1

004 004 004 004 004 M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB M0002ECB 81 0082 7 1,31 032 72,0 2 069,1
T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB T0002ECB 02 0082 7 4,41 004/032 51,0/62,0 ESAFIRT 079,1

BCE2000
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I MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurezza. Avvolgimento classe F secondo
norme VDE0530. Protezione IP65 secondo norme CEI EN 60529.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso nel primo stadio di riduzione a vite senza fine ed in acciaio nel secondo stadio di riduzione epicicloidale a tre
satelliti interni, rapporto i=5., Interasse mm.20. Corona in bronzo con durezza 110 HB. La vite è in acciaio temprato con filetto rettificato. Gli anelli di tenuta sono
in polimero fluorurato (FPM). Lubrificazione con  olio sintetico (EP). I rapporti di riduzione disponibili sono 6: 50-75-125-225-300-400. Coppia massima nominale
14,4 Nm. Esecuzione B3/B14.

MOTOR: Asynchronous-single and three-phase-2 pole. Enclosed with external ventilation. Safety thermal cutout. Class F winding according to VDE0530
standards. Insulation IP65 according to CEI EN 60529 standard.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium case in first reduction stage with worm screw and in steel in second planetary reduction stage with three internal planetary
gears. Centre distance 20 mm. Bronze ring with hardness 110 HB. The screw is made of hardened steel with ground thread. The grommets are made of fluoridised
polymer (FPM). Lubrication with syntetic oil (EP). 6 reduction gear ratios are available: 50/75/125/225/300/400. Maximum rated torque is 14,4 Nm. Manufacture B3/14.

MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 pôles, de forme fermée avec ventilation extérieure. Protecteur thermique de sécurité. Bobinage  classe
F selon la norme VDE0530.Protection IP65 conformément à la norme CEI EN 60529.
REDUCTEUR: Carcasse en aluminium moulé sous pression dans le premier étage de reduction épicycloïde à trois satellites internes. Entraxe 20 mm. Couronne
en bronze d�une dureté de 110 HB. La vis est en acier trempé et filetage rectifié. Les joints d�étanchéité sont en polymère fluoruré (FPM). Lubrification avec huile
synthétique (EP). Les rapports de réduction disponibles sont 6:50/75/125/225/300/400. Couple nominal maximum: 14,4 Nm. Exécution B3/B14.

MOTOR: Einphasenstrom- oder Drehstrom-Asynchronmotor, 2-polig, geschlossene Form, mit Aussenbelüftung. Überbelastungsschutzschalter. Wicklung
Klasse F gemäß VDE-Norm 0530. Schutzgrad IP65 gemäß CEI EN - Norm 60529.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Mit Gehäuse aus druckgegossenem Aluminium in der ersten Untersetzungsstufe mit endlosschraube und aus Stahl in der zweiten
Untersetzungsstufe mit drei internen Planeten. Achsenstand 20 mm. Kranz aus Bronze mit Härte 110 HB. Die Schraube besthet aus gehärtetem Stahl, geschliffenes
Gewinde. Dichtungsringe aus fluoridiertem Polymer (FPM).Schmierung mit Synthetiköl (EP). Es sind 6 Untersetzungsverhältnisse verfügbar: 50/75/125/225/300/
400. Max. Nenndrehmoment 14,4 Nm. Ausführung B3/B14.
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.gK .gK .gK .gK .gK

0505050505 PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB 73 0082 65 72,5 21 5 099,1
PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB 73 0082 65 72,5 42 5,2 000,2

5757575757 PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB 73 0082 3,73 5,7 21 5 099,1
PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB 73 0082 3,73 5,7 42 5,2 000,2

521 521 521 521 521 PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB 73 0082 4,22 5,11 21 5 099,1
PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB 73 0082 4,22 5,11 42 5,2 000,2

522 522 522 522 522 PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB 43 0003 4,31 51 21 2,4 099,1
PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB 43 0003 4,31 51 42 1,2 000,2

003 003 003 003 003 PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB 03 0513 5,01 51 21 4,3 099,1
PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB 03 0513 5,01 51 42 7,1 000,2

004 004 004 004 004 PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB PM210002ECB 72 0523 1,8 51 21 3 099,1
PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB PM420002ECB 72 0523 1,8 51 42 5,1 000,2

BCE200012/24MP
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D

I MOTORE: A corrente continua con magneti permanenti, in forma chiusa. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Alimentazione a 12 o 24 Vcc.
Potenza assorbita 60 W. Protezione IP65 secondo norme DIN40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso nel primo stadio di riduzione a vite senza fine ed in acciaio nel secondo stadio di riduzione epicicloidale a tre
satelliti interni, Interasse mm.20. Corona in bronzo con durezza 110 HB. La vite è in acciaio temprato con filetto rettificato. Gli anelli di tenuta sono in polimero
fluorurato (FPM). Lubrificazione con  olio sintetico (EP). I rapporti di riduzione disponibili sono 6: 50/75/125/225/300/400. Coppia massima nominale 15 Nm.
Esecuzione B3/B14.

MOTOR: Direct current with permanent magnets, enclosed. Class F winding according to VDE0530 standards. 12 or 24 Vdc. Absorbed power 60 W.
Insulation IP65 according to DIN40050 standard.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium case in first reduction stage with worm screw and in steel in second planetary reduction stage with three internal planetary
gears. Centre distance 20 mm. Bronze ring with hardness 110 HB. The screw is made of hardened steel with ground thread. The grommets are made of fluoridised
polymer (FPM). Lubrication with syntetic oil (EP). 6 reduction gear ratios are available: 50/75/125/225/300/400. Maximum rated torque is 15 Nm. Manufacture B3/
B14.

MOTEUR: A courant continu avec aimants permanents, de forme fremée. Bobinage classe F selon la norme VDE0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc.
Puissance absorbée 60 W. Protection IP65 conformément à la norme DIN40050.
REDUCTEUR: Carcasse en aluminium moulé sous pression dans le premier étage de reduction épicycloïde à trois satellites internes. Entraxe 20 mm. Couronne
en bronze d�une dureté de 110 HB. La vis est en acier trempé et filetage rectifié. Les joints d�étanchéité sont en polymère fluoruré (FPM). Lubrification avec huile
synthétique (EP). Les rapports de réduction disponibles sont 6:50/75/125/225/300/400. Couple nominal maximum: 15 Nm. Exécution B3/B14.

MOTOR: Gleichstrommotor mit Permanentmagneten, geschlossene Form. Wicklung Klasse F gemäß VDE-Norm 0530. 12-oder 24 Vdc-Speisung.
Stromaufnahme: 60 W. Schutzgrad IP65 gemäß DIN.Norm 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Mit Gehäuse aus druckgegossenem Aluminium in der ersten Untersetzungsstufe mit endlosschraube und aus Stahl in der zweiten
Untersetzungsstufe mit drei internen Planeten. Achsenstand 20 mm. Kranz aus Bronze mit Härte 110 HB. Die Schraube besthet aus gehärtetem Stahl, geschliffenes
Gewinde. Dichtungsringe aus fluoridiertem Polymer (FPM).Schmierung mit Synthetiköl (EP). Es sind 6 Untersetzungsverhältnisse verfügbar: 50/75/125/225/300/
400. Max. Nenndrehmoment 15 Nm. Ausführung B3/B14.
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MOTORIDUTTORE A VITE SENZA FINE con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurezza
nel tipo monofase. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Interasse mm. 26. Corona in bronzo speciale, durezza 110 HB. Vite in
acciaio temprato con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata.
Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 9, da 7,5 a 80. Coppia nominale
9 Nm. Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pag.102. Per i giri motore a carico
riferirsi alla serie AM pag.11. Questi motoriduttori hanno necessitá di un certo rodaggio. Pertanto, nelle prime 30 ore di
funzionamento, si noterá una coppia inferiore ai dati riportati. A richiesta é possibile fornire il motore con freno elettromagne-
tico a disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con lettera K=MCK (vedi caratteristiche a pag. 103). Inoltre, a richiesta, é
possibile montare sull’albero lento del riduttore, un sistema di regolazione con due finecorsa per l’arresto automatico nei due
sensi di marcia 0 a 28 giri dell’albero lento, con la sigla MC-FI (vedi dimensioni a pag. 49).

WORM GEARED MOTOR with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed with external ventilation. Thermal safety feature
(single-phase model). Class F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing. Wheelbase 26 mm. Wheel rim in special bronze 110 HB hardness. Worm gear in
hardened  steel with grinding thread rotating on ball and roller bearings. Lubrication with special long-lasting oil. Sealing rings
made in special rubber for high temperatures. gear ratios (i) available, from 7.5 to 80. Rated torque 9 Nm. Version B3 or B5. B5/
S left version - B5/D right version.
N.B.-For the correct choice of a gear unit, it is advisable to consult the tables on page 102. Refer to AM series page 11 for motor
revs under load. These geared motors require a period of running-in. Therefore, during the first 30 working hours, the resulting
torque will be lower than the values given.On request, motor can be equipped with electromagnetic disc brake supplied at 230 Vac,
using the letter ‘K’ (MCK) (see characteristics on page 103). It is also possible on request to fit a regulation system with two limit
switches on the gear unit low speed shaft with automatic stop from 0-28 revs in both directions,using the code MC-FI (see
dimensions on page 49).

MOTORÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure. Protecteur thermique
de securité dans le modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN
40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Empattement 26 mm. Couronne en bronze spécial, dureté 110
HB vis en acier trempé avec filet rectifié roulant sur paliers à billes et à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée.
Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9, de 7,5
jusqu’à 80. Couple nominal 9 Nm. Versions B3 ou B5. B5/S version gauche - B5/D version droite.
N.B.-Pour un choix correct du réducteur il est conseillé de consulter les tableaux à la page 102. Pour les tours moteur en charge
se reporter à la série AM page 11.Ces motoréducteurs ont besoin d’une certaine période de rodage. Par conséquent, pendant les
premiéres 30 heures de fonctionnement, on pourra remarquer un couple inférieur aux données indiquées. Sur demande il est
possible de livrer le moteur avec frein électromagnétique à disque, alimenté à 230 Vca avec la désignation K=MCK  (voir
caractéristiques à la page 103). Sur demande il est aussi possible de monter sur l’arbre lent du réducteur, un système de réglage
avec deux fins-de-course pour l’arrêt automatique dans les deux sens de marche, de 0 à 28 tours de l’arbre lent, avec la désignation
MC-FI (voir dimensions à la page 49).

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer-Einphasen oder Drehstrommotor, zwei-oder vierpolig, mit Aussenbelüftung.
Thermoschutzschalter bei der einphasigen Ausführung. Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss Achsabstand: 26 mm. Zahnkranz aus Spezialbronze mit
Festigkeit 110 HB. Schnecke aus gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf Kugel-und Kegelrollenlagern drehend. Schmierung
mit Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse
(i) sind 9, von 7,5 bis 80. Nennmoment 9 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S Linke Ausführung-B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS - Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten. Für die
Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen. Diese Getriebemotoren sind für eine gewisse Zeit
einlaufen zu lassen. Deswegen kann das Drehmoment in den ersten 30 Betriebsstunden niedriger im Vergleich mit den angegebenen
Daten sein. Auf Wunsch können folgende Ausführungen geliefert werden:-Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 230
Vac Wechselstrom, durch den Buchstaben K gekennzeichnet (MCK) (Eigenschaften auf dieser Seite 103). Ausserdem wird auf
Wunsch auf der langsamlaufenden Welle des Getriebes eine Reguliervorrichtung mit zwei Endanschlägen für das automatische
Stoppen der langsamlaufenden Welle in beiden Drehrichtungen von 0 bis 28 U/min-1 geliefert. Die Reguliervorrichtung wird unter
der Kurzbezeichnung MC-FI angeboten (Leistungen siehe Seite 49).
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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5,7 5,7 5,7 5,7 5,7

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 373 8,0 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 373 5,1 032 45,0 4

3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 041 0082 373 4,3 032 30,1 8

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 681 8,0 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 681 1 032 14,0 5

CMCMCMCMCM 3P561 3P561 3P561 3P561 3P561 44 0041 681 3,2 032 35,0 4

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 373 2,1 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 373 8,1 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM 081 0082 373 4,4 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 681 7,0 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 681 9,0 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM 36 0041 681 4,3 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

0101010101

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 082 1,1 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 082 9,1 032 45,0 4

3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 041 0082 082 4,4 032 30,1 8

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 041 1 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 041 3,1 032 14,0 5

3P561CM 3P561CM 3P561CM 3P561CM 3P561CM 44 0041 041 1,3 032 35,0 4

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 082 6,1 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 082 4,2 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM 081 0082 082 8,5 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 041 9,0 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 041 2,1 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM 36 0041 041 4,4 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

5151515151

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 681 6,1 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 681 8,2 032 45,0 4

3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 041 0082 681 4,6 032 30,1 8

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 39 5,1 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 39 9,1 032 14,0 5

CMCMCMCMCM 3P561 3P561 3P561 3P561 3P561 44 0041 39 5,4 032 35,0 4

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 681 3,2 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 681 4,3 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM 081 0082 681 4,8 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 39 4,1 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 39 8,1 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM 36 0041 39 4,6 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

0202020202

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 041 2 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 041 4,3 032 45,0 4

3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 041 0082 041 9,7 032 30,1 8

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 07 8,1 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 07 3,2 032 14,0 5

3P561CM 3P561CM 3P561CM 3P561CM 3P561CM 44 0041 07 5,5 032 35,0 4

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 041 8,2 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 041 2,4 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM 081 0082 041 9* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 07 7,1 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 07 2,2 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM 36 0041 07 9,7 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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FµFµFµFµFµ

0303030303

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 39 8,2 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 39 8,4 032 45,0 4

3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 041 0082 39 9* 032 30,1 8

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 5,64 6,2 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 5,64 2,3 032 14,0 5

CMCMCMCMCM 3P561 3P561 3P561 3P561 3P561 44 0041 5,64 6,7 032 35,0 4

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 39 9,3 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 39 9,5 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM 081 0082 39 9* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 5,64 4,2 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 5,64 3 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM 36 0041 5,64 9* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

0404040404

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 07 5,3 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 07 9,5 032 45,0 4

3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 3P042CM 041 0082 07 9* 032 30,1 8

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 53 2,3 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 53 4 032 14,0 5

CMCMCMCMCM 3P561 3P561 3P561 3P561 3P561 44 0041 53 9* 032 35,0 4

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 07 8,4 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 07 3,7 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM T3P044CM 081 0082 07 9* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 53 3 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 53 8,3 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM T3P032CM 36 0041 53 9* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

0606060606

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 64 5 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 64 5,8 032 45,0 4

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 32 6,4 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 32 8,5 032 14,0 5

CMCMCMCMCM 3P561 3P561 3P561 3P561 3P561 44 0041 32 9* 032 35,0 4

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 64 7 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 64 9* 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 32 2,4 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 32 4,5 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

0707070707

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 04 3,5 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 04 9* 032 45,0 4

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 02 9,4 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 02 1,6 032 14,0 5

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 04 4,7 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 04 9* 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 02 5,4 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 02 7,5 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

0808080808

P001CM P001CM P001CM P001CM P001CM 53 0082 53 7,5 032 14,0 51,3

2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 2P061CM 06 0082 53 9* 032 45,0 4

P08CM P08CM P08CM P08CM P08CM 51 0041 5,71 2,5 032 33,0 4

2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 2P011CM 91 0041 5,71 6,6 032 14,0 5

TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM TP442CM 94 0082 53 9,7 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM T2P023CM 47 0082 53 9* 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM TP011CM 41 0041 5,71 8,4 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM T2P541CM 81 0041 5,71 1,6 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm erhöht.
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MC

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE 1E1E1E1E1E FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L QQQQQ SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

P...CM P...CM P...CM P...CM P...CM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 391 84 99 18 4M 01 96 08 06 14 6 82 65 031,2

2P...CM 2P...CM 2P...CM 2P...CM 2P...CM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 312 84 99 18 4M 01 96 08 06 14 6 82 65 044,2

3P...CM 3P...CM 3P...CM 3P...CM 3P...CM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 152 84 99 59 4M 01 96 08 06 14 6 82 65 035,3

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

P...CM P...CM P...CM P...CM P...CM 11 32 4 8,21 74 62 361 191 68 54 001 18 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 04 033,2

2P...CM 2P...CM 2P...CM 2P...CM 2P...CM 11 32 4 8,21 74 62 381 112 68 54 001 18 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 04 046,2

3P...CM 3P...CM 3P...CM 3P...CM 3P...CM 11 32 4 8,21 74 62 122 052 68 54 001 59 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 04 037,3
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1) Vite di regolazione finecorsa 1
2)Albero filettato
3) Vite di regolazione finecorsa 2
4) Coperchio di protezione IP 55 secondo normeDIN 40050
5) Vite di regolazione corsoio mobile
6) Finecorsa
7) Corsoio mobile

1) Vis de réglage fin de course 1
2) Arbre fileté
3) Vis de réglage fin de course 2
4) Couvercle de protection IP 55 selon normes DIN 40050
5) Vis de réglage coulisse mobile
6) Fin de course
7) Coulisse mobile

1) Limit switch 1 adjusting screw
2) Threaded shaft
3) Limit switch 2 adjusting screw
4) Protective cover IP 55 as per DIN 40050 regulations
5) Mobile slider adjusting screw
6) Limit switch
7) Mobile slider

1) Endschalter-Einstellschraube 1
2)Gewindewelle
3) Endschalter-Einstellschraube 2
4) Schutzdeckel IP 55 den DIN-Normen 40050 gemäß
5) Einstellschraube des verstellbaren Schiebers
6) Endschalter
7) Verstellbarer Schieber

MC-FI-B5/S

I

F D

GB
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MOTORIDUTTORE A VITE SENZA FINE con le seguenti caratteristiche:
MOTORE MP: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa con ventilazione esterna. Avvolgimento classe F
secondo norme VDE 0530. Alimentazione a 12 o 24 Vcc. Potenza assorbita 60 W. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
MOTORE MP3N-MP4N: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa senza ventilazione esterna.Isolamento
classe F secondo norme VDE 0530. Alimentazione a 12 o 24 Vcc. Potenza max. assorbita 230 W. Protezione IP 65 secondo
norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Interasse mm.26. Corona in bronzo speciale, durezza 110 HB. Vite in
acciaio temprato con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata.
Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 9, da 7,5 a 80. Coppia nominale
9 Nm. Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pag.102. Questi motoriduttori
hanno necessitá di un certo rodaggio. Pertanto, nelle prime 30 ore di funzionamento, si noterá una coppia inferiore ai dati
riportati. A richiesta é possibile fornire il motore con freno elettromagnetico a disco alimentato a 24 Vcc contraddistinto con
lettera K=MCCK (vedi caratteristiche a pag. 103).

WORM GEARED MOTOR with the following characteristics:
MP MOTOR: Direct current with permanent magnets, totally enclosed, with external ventilation. Class F winding according
to VDE 0530. Power supply with 12 or 24 Vdc. Absorbed power 60 W. IP 65 protection according to DIN 40050.
MP3N-MP4N MOTOR: Direct current with permanent magnets, totally enclosed with no external ventilation. Class F
insulation in accordance with VDE 0530. 12 or 24 Vdc power supply. Max. input power 230 W. IP 65 protection in  accordance
with DIN 40050.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing. Wheelbase 26 mm. Wheel rim in special bronze 110 HB hardness. Worm gear in
hardened  steel with grinding thread rotating on ball and roller bearings. Lubrication with special long-lasting oil. Sealing rings
made in special rubber for high temperatures. 9 gear ratios (i) available, from 7.5 to 80. Rated torque 9 Nm. Version B3 or B5.
B5/S left version - B5/D right version.
N.B.-For the correct choice of a  gear unit,  it is advisable to consult the tables on page 102. These geared motors
require a period of running-in. Therefore, during the first 30 working hours, the resulting torque will be lower thanthe
values given. On request, motor can be equipped with electromagnetic disc brake supplied at 24 Vdc, using the letter ‘K’
(MCCK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR MP: À courant continu à aimants permanents, en exécution fermée avec ventilation exterieure. Enroulement classe
F selon normes VDE 0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance absorbée 60 W. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
MOTEUR MP3N-MP4N: A courant continu à aimants permanents en exécution fermée et sans ventilation extérieure. Isolation
classe F selon normes VDE 0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance maximum absorbée 230 W. Protection IP 65 selon
normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Empatement 26 mm. Couronne en bronze spécial, dureté 110
HB vis en acier trempé avec filet rectifié roulant sur paliers à billes et à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée.
Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9, de 7,5
jusqu’à 80. Couple nominal 9 Nm. Versions B3 ou B5. B5/S version gauche - B5/D version droite.
N.B.-Pour un choix correct du réducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Ces motoréducteurs ont
besoin d’une certaine période d’essai. Par conséquent, pendant les premiéres 30 heures de fonctionnement, on pourra
remarquer un couple inférieue aux données indiquées. Sur demande il est possible de livrer le moteur avec frein
électromagnétique à disque, alimenté à 24 Vdc avec la designation K=MCCK (voir caractéristiques à la page 103).

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR MP: Geschlossener Gleichstrommotor mit Dauermagneten und Außenbelüftung. Wicklungklasse F gem. VDE
0530. Spannung 12 V oder 24 VGs Leistungsaufnahme 60 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
MOTOR MP3N-MP4N: Geschlossener Gleichstrommotor mit Permanentmagneten ohne Außenbelüftung. Isolationsklasse
F gem. VDE 0530. Spannung 12 V oder 24 V Gs Leistungsaufnahme 230 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss Achsabstand: 26 mm. Zahnkranz aus Spezialbronze mit
Festigkeit 110 HB. Schnecke aus gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf Kugel-und Kegelrollenlagern drehend. Schmierung
mit Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse
(i) sind 9, von 7,5 bis 80.  Nennmoment 9 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S Linke Ausführung - B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen  auf Seite 102 zu beachten.
Diese Getriebemotoren sind für eine gewisse Zeit einlaufen zu lassen. Deswegen  kann das Drehmoment in den ersten 30
Betriebsstunden niedriger im Vergleich mit den angegebenen Daten sein. Auf Wunsch können folgende Ausführungen geliefert
werden: -Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 24 Vdc, durch den Buchstaben K gekennzeichnet (MCCK)
(Eigenschaften auf dieser Seite 103).
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5,7 5,7 5,7 5,7 5,7

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 373 6,0 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 373 6,0 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 511 57 0082 373 7,1 21 6,9

N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM 032 051 0082 373 4,3 21 2,91

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 511 57 0082 373 7,1 42 8,4

N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM 032 051 0082 373 4,3 42 6,9

0101010101

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 082 8,0 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 082 8,0 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 511 57 0082 082 3,2 21 6,9

N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM 032 051 0082 082 6,4 21 2,91

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 511 57 0082 082 3,2 42 8,4

N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM 032 051 0082 082 6,4 42 6,9

5151515151

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 681 1,1 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 681 1,1 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 511 57 0082 681 3,3 21 6,9

N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM 032 051 0082 681 6,6 21 2,91

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 511 57 0082 681 3,3 42 8,4

N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM 032 051 0082 681 6,6 42 6,9

0202020202

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 041 4,1 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 041 4,1 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 511 57 0082 041 1,4 21 6,9

N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM 032 051 0082 041 2,8 21 2,91

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 511 57 0082 041 1,4 42 8,4

N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM 032 051 0082 041 2,8 42 6,9

0303030303

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 39 2 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 39 2 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 511 57 0082 39 7,5 21 6,9

N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM 291 421 0092 79 9 21 61

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 511 57 0082 39 7,5 42 8,4

N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM 291 421 0092 79 9 42 8

0404040404

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 07 5,2 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 07 5,2 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 511 57 0082 07 7 21 6,9

N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM N4PM21CCM 441 001 0592 47 9 21 21

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 511 57 0082 07 7 42 8,4

N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM N4PM42CCM 441 001 0592 47 9 42 6

0606060606

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 64 5,3 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 64 5,3 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 511 57 0082 64 9 21 6,9

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 511 57 0082 64 9 42 8,4

0707070707

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 04 7,3 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 04 7,3 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 89 56 0092 5,14 9 21 2,8

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 89 56 0092 5,14 9 42 1,4

0808080808

PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM PM21CCM 06 73 0082 53 4 21 5

PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM PM42CCM 06 73 0082 53 4 42 5,2

N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM N3PM21CCM 49 16 0092 63 9 21 8,7

N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM N3PM42CCM 49 16 0092 63 9 42 9,3
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm erhöht.
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MCC...MP

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE 1E1E1E1E1E FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L QQQQQ SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

PM...CCM PM...CCM PM...CCM PM...CCM PM...CCM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 381 84 99 18 4M 01 96 08 06 14 6 82 65 006,1

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

PM...CCM PM...CCM PM...CCM PM...CCM PM...CCM 11 32 4 8,21 74 62 351 181 68 54 001 18 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 04 008,1
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B5/S

B3

MCC...MP3N/MP4N

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE 1E1E1E1E1E FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L QQQQQ SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...CCM N3PM...CCM N3PM...CCM N3PM...CCM N3PM...CCM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 532 84 99 001 4M 01 96 08 06 14 6 82 551,4

N4PM...CCM N4PM...CCM N4PM...CCM N4PM...CCM N4PM...CCM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 582 84 99 001 4M 01 96 08 06 14 6 82 060,6

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...CCM N3PM...CCM N3PM...CCM N3PM...CCM N3PM...CCM 11 32 4 8,21 74 62 502 432 68 54 001 001 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 553,4

N4PM...CCM N4PM...CCM N4PM...CCM N4PM...CCM N4PM...CCM 11 32 4 8,21 74 62 552 482 68 54 001 001 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 062,6
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MOTORIDUTTORE A VITE SENZA FINE PIÚ ULTERIORE RIDUTTORE EPICICLOIDALE, con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurezza
nel tipo monofase. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso nel primo stadio di riduzione a vite senza fine ed in acciaio nel secondo
stadio di riduzione di tipo epicicloidale a tre satelliti interni. Corona in bronzo speciale, durezza 110 HB. Vite in acciaio temprato
con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in
gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 9, da 37,5 a 400. Coppia nominale 23,5 Nm.
Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pag.102. Per i giri motore
a carico riferirsi alla serie AM pag.11. Questi motoriduttori hanno necessitá di un certo rodaggio. Pertanto, nelle prime
30 ore di funzionamento, si noterá una coppia inferiore ai dati riportati. A richiesta é possibile fornire il motore con freno
elettromagnetico a disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con lettera K=MCEK (vedi caratteristiche a pag. 103).

WORM GEARED MOTOR PLUS PLANETARY REDUCTION UNIT, with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed with external ventilation. Thermal
safety feature (single-phase model). Class F winding in accordance with  VDE 0530. IP 65 protection in accordance with
DIN 40050.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing in the first stage (worm) and steel casing in the second stage, which is planetary with
three internal planetary gears. Wheel rim in special bronze 110 HB hardness. Worm gears in hardened  steel with grinding threads
rotating on ball and roller bearings. Lubrication with special long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures.
9 gear ratios (i) available, from 37,5 to 400. Rated torque 23,5 Nm. Version B3 or B5. B5/S left version - B5/D right version.
N.B.-For the correct choice of a gear unit, it is advisable to consult the tables on page 102. Refer to AM series page 11
for motor revs under load. These geared motors require a period of running-in. Therefore, during the first 30 working
hours, the resulting torque will be lower than the values given. On request, motor can be  equipped with electromagnetic
disc brake supplied at 230 Vac using the letter ‘K’ (MCEK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN PLUS ULTÉRIEUR RÉDUCTEUR ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure. Protecteur
thermique de sécurité dans le modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon
normes DIN 40050.
REDUCTER: Avec carcasse en aluminium moulé en pression dans le premier stade de réduction à vis sans fin, et en acier dans
le deuxième stade de réduction de type épicycloïdal à trois satellites internes. Couronne en bronze spécial, dureté 110 HB. Vis
en acier trempé filet rectifié  roulant  sur  paliers  à  billes  et  à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues
d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures.
 Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9, de 37,5 jusqu’à 400. Couple nominal 23,5 Nm. Versions B3 ou B5. B5/
S version gauche - B5/D version droite.
N.B.-Pour un choix correct du réducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Pour les tours moteur en
charge se reporter à la série AM page 11. Ces motoréducteurs ont besoin d’une certaine période d’essai. Par conséquent,
pendant les premières 30 heures de fonctionnement, on pourra remarquer un couple inférieur aux données indiquées. Sur
demande il est possible de livrer le moteur avec frein électromagnétique à disque, alimenté à 230 Vca avec la désignation
K=MCEK (voir caractéristiques à la page 103).

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR MIT SCHNECKENRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer - Einphasen - oder Drehstrommotor, zwei - oder vierpolig, mit Aussenbelüftung.
Thermoschutzschalter bei der einphasigen Ausführung. Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss für die erste Untersetzungsstufe mit
Schneckenradsatz und aus Stahl für die zweite Untersetzungsstufe mit Planetenuntersetzungsgetriebe mit drei
innenseitigen Planetenrädern. Zahnkranz aus Spezialbronze mit Festigkeit 110 HB. Schnecke aus gehärtetem Stahl mit
geschliffenem Gewinde auf Kugel und Kegelrollenlagern drehend. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitschmierung.
Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungverhältnisse (i) sind 9, von 37,5 bis 400.
Nennmoment 23,5 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S Linke Ausführung - B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS-Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 103 zu beachten. Für
die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen. Diese Getriebemotoren sind für eine
gewisse Zeit einlaufen zulassen. Deswegen kann das Drehmoment in den ersten 30 Betriebsstunden niedriger im Vergleich
mit den angegebenen Daten sein. Auf Wunsch können folgende Ausführungen geliefert werden: -Motor mit elektromagnetischer
Scheibenbremse, 230 Vac Wechselstrom,durch den Buchstaben K gekennzeichnet (MCEK) (Eigenschaften auf dieser Seite 103).
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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5,73 5,73 5,73 5,73 5,73

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 47 8,3 032 14,0 51,3

2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 06 0082 47 1,7 032 45,0 4

3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 041 0082 47 4,61 032 30,1 8

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 73 8,3 032 33,0 4

2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 91 0041 73 8,4 032 14,0 5

3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 44 0041 73 2,11 032 35,0 4

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 47 8,5 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM 47 0082 47 7,8 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM 081 0082 47 3,12 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 73 4,3 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM 81 0041 73 4,4 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM 36 0041 73 4,61 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

0505050505

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 65 3,5 032 14,0 51,3

2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 06 0082 65 9 2, 032 45,0 4

3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 041 0082 65 2,12 032 30,1 8

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 82 8,4 032 33,0 4

2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 91 0041 82 3,6 032 14,0 5

3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 44 0041 82 51 032 35,0 4

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 65 7,7 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM 47 0082 65 6,11 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM 081 0082 65 5,32* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 82 4,4 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM 81 0041 82 8,5 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM 36 0041 82 3,12 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

5757575757

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 73 7,7 032 14,0 51,3

2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 06 0082 73 5,31 032 45,0 4

3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 041 0082 73 5,32* 032 30,1 8

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 5,81 2,7 032 33,0 4

2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 91 0041 5,81 9 2, 032 14,0 5

3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 44 0041 5,81 8,12 032 35,0 4

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 73 1,11 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM 47 0082 73 4,61 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM 081 0082 73 5,32* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 5,81 8,6 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM 81 0041 5,81 7,8 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM 36 0041 5,81 5,32* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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001 001 001 001 001

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 82 5,11 032 14,0 51,3

2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 06 0082 82 4,61 032 45,0 4

3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 3P042ECM 041 0082 82 5,32* 032 30,1 8

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 41 7,8 032 33,0 4

2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 91 0041 41 1,11 032 14,0 5

3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 44 0041 41 5,32* 032 35,0 4

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 82 5,31 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM 47 0082 82 3,02 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM T3P044ECM 081 0082 82 5,32* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 41 2,8 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM 81 0041 41 6,01 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM T3P032ECM 36 0041 41 5,32* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

051 051 051 051 051

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 81 5,31 032 14,0 51,3

2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 06 0082 81 2,32 032 45,0 4

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 9 6,21 032 33,0 4

3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 44 0041 9 5,51 032 35,0 4

2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 91 0041 9 5,32* 032 14,0 5

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 81 8,81 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM 47 0082 81 5,32* 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 9 6,11 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM 81 0041 9 5,41 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

002 002 002 002 002

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 41 71 032 14,0 51,3

2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 2P061ECM 06 0082 41 5,32* 032 45,0 4

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 7 5,51 032 33,0 4

3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 3P561ECM 44 0041 7 3,91 032 35,0 4

2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 91 0041 7 5,32* 032 14,0 5

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 41 2,32 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM T2P023ECM 47 0082 41 5,32* 004/032 63,0/26,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 7 5,41 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM 81 0041 7 3,81 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

003 003 003 003 003

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 9 5,32* 032 14,0 51,3

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 5,4 2,22 032 33,0 4

2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 2P011ECM 91 0041 5,4 5,32* 032 14,0 5

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 9 5,32* 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 5,4 3,02 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM T2P541ECM 81 0041 5,4 5,32* 004/032 81,0/23,0 ESAFIRT

053 053 053 053 053

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 8 5,32* 032 14,0 51,3

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 4 5,32* 032 33,0 4

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 8 5,32* 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 4 7,12 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT

004 004 004 004 004

P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM P001ECM 53 0082 7 5,32* 032 14,0 51,3

P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM P08ECM 51 0041 5,3 5,32* 032 33,0 4

TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM TP442ECM 94 0082 7 5,32* 004/032 03,0/25,0 ESAFIRT

TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM TP011ECM 41 0041 5,3 2,32 004/032 41,0/52,0 ESAFIRT
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm erhöht.

B5/S

B3/S

MCE
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TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L QQQQQ SSSSS TTTTT VVVVV WWWWW XXXXX 1X1X1X1X1X 2X2X2X2X2X 3X3X3X3X3X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

P...ECM P...ECM P...ECM P...ECM P...ECM 83 88 7 41 03 5 61 03 62 5,5 391 99 18 5M 01 96 82 08 07 92 06 27 6 65 569,2

2P...ECM 2P...ECM 2P...ECM 2P...ECM 2P...ECM 83 88 7 41 03 5 61 03 62 5,5 312 99 18 5M 01 96 82 08 07 92 06 27 6 65 572,3

3P...ECM 3P...ECM 3P...ECM 3P...ECM 3P...ECM 83 88 7 41 03 5 61 03 62 5,5 152 99 59 5M 01 96 82 08 07 92 06 27 6 65 563,4

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV WWWWW XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

P...ECM P...ECM P...ECM P...ECM P...ECM 41 03 5 61 96 62 361 191 68 54 001 18 5M 01 5,6 96 2 08 06 17 8 65 04 040,3

2P...ECM 2P...ECM 2P...ECM 2P...ECM 2P...ECM 41 03 5 61 96 62 381 112 68 54 001 18 5M 01 5,6 96 2 08 06 17 8 65 04 053,3

3P...ECM 3P...ECM 3P...ECM 3P...ECM 3P...ECM 41 03 5 61 96 62 122 942 68 54 001 59 5M 01 5,6 96 2 08 06 17 8 65 04 044,4
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MOTORIDUTTORE A VITE SENZA FINE PIÚ ULTERIORE RIDUTTORE EPICICLOIDALE, con le seguenti caratteristiche:
MOTORE MP: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa con ventilazione esterna. Avvolgimento classe F secondo
norme VDE 0530. Alimentazione a 12 o 24 Vcc. Potenza assorbita 60 W. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
MOTORE MP3N-MP4N: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa senza ventilazione esterna. Isolamento
classe F secondo norme VDE 0530. Alimentazione a 12 o 24 Vcc. Potenza max. assorbita 230 W. Protezione IP 65 secondo
norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso nel primo stadio di riduzione a vite senza fine ed in acciaio nel secondo
stadio di riduzione di tipo epicicloidale a tre satelliti interni. Corona in bronzo speciale, durezza 110 HB. Vite in acciaio temprato
con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in
gomma speciale per alte temperature.  I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 9, da 37,5 a 400. Coppia nominale 23,5 Nm.
Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pag. 102. Questi motoriduttori hanno
necessitá di un certo rodaggio. Pertanto, nelle prime 30 ore di funzionamento, si noterá una coppia inferiore ai dati riportati. A
richiesta é possibile fornire il motore con freno elettromagnetico a disco alimentato a 24 Vcc contraddistinto con lettera K=MCCEK
(vedi caratteristiche a pag. 103).

WORM   GEARED   MOTOR PLUS PLANETARY REDUCTION UNIT, with the following characteristics:
MP MOTOR: Direct current at permanent magnets, totally enclosed with external ventilation. Class F winding according to VDE
0530. Power supply with 12 or 24 Vdc. Absorbed power 60 W. IP 65 protection according to DIN 40050.
MP3N-MP4N MOTOR: Direct current at permanent magnets, totally enclosed motor with no external ventilation. Class F insulation
in accordance with VDE 0530. 12 or 24 Vdc power supply. Max. input power 230 W.  IP 65 protection in accordance with DIN
40050.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing in the first stage (worm) and steel casing in the second stage, which is planetary with
three internal planetary gears. Wheel rim in special bronze 110 HB hardness. Worm gears in hardened  steel with grinding threads
rotating on ball and roller bearings. Lubrication with special long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures.
9 gear ratios (i) available, from 37.5 to 400. Rated torque 23,5 Nm. Version B3 or B5. B5/S left version - B5/D right version.
N.B.-For the correct choice of a gear unit, it is advisable to consult the tables on page 102. These geared motors require a period
of running-in. Therefore, during the first 30 working hours, the resulting torque will be lower than the values given. On request, motor
can be equipped with electromagnetic disc brake supplied at 24 Vdc, using the letter ‘K’ (MCCEK) (see characteristics on page
103).

MOTORÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN PLUS ULTÉRIEUR RÉDUCTEUR ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR MP: À courant continu à aimants permanents, en execution fermée avec ventilation extérieure. Enroulement classe F selon
normes VDE 0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance absorbée 60 W. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
MOTEUR MP3N-MP4N: A courant continu à aimants permanents en exécution fermée et sans ventilation extérieure. Isolation classe
F selon normes VDE 0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance absorbée 230 W. Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression dans le premier stade de réduction à vis sans fin, et en acier
dans le deuxième stade de réduction de type épicycloïdal à trois satellites internes. Couronne en bronze spécial, dureté 110 HB.
Vis en acier trempé filet rectifié  roulant  sur  paliers  à  billes  et  à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée.
Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9, de 37,5
jusqu’à  400. Couple nominal 23,5 Nm. Versions B3 ou B5. B5/S version gauche - B5/D version droite.
N.B.-Pour un choix correct du réducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page. 102. Ces motoréducteurs ont besoin
d’une certaine période d’essai. Par conséquent, pendant les premières 30 heures de fonctionnement, on pourra remarquer un
couple inférieur aux données indiquées. Sur demande il est possible de livrer le moteur avec frein électromagnétique à disque,
alimenté à 24 Vcc avec la désignation K=MCCEK (voir caractéristiques à la page 103).

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR MIT SCHNECKENRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR MP: Geschlossener Gleichstrommotor mit Dauermagneten und Außenbelüftung.  Wicklungklasse F gem. VDE 0530.
Spannung 12 V oder 24 VGs Leistungsaufnahme 60 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
MOTOR MP3N-MP4N: Geschlossener Gleichstrommotor mit Permanentmagneten ohne Außenbelüftung. Isolationsklasse F
gem. VDE 0530. Spannung 12 V oder 24 V Gs Leistungsaufnahme 230 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss für die erste Untersetzungsstufe mit Schneckenradsatz
und aus Stahl für die zweite Untersetzungsstufe mit Planetenuntersetzungsgetriebe mit drei innenseitigen Planetenrädern. Zahnkranz
aus Spezialbronze mit Festigkeit 110 HB. Schnecke aus gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf Kugel-und
Kegelrollenlagern drehend. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe
Temperaturen. Die Untersetzungverhältnisse (i) sind 9, von 37,5 bis 400. Nennmoment  23,5 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S
Linke Ausführung-B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen , die Tabellen auf Seite 102  zu beachten.
Diese Getriebemotoren sind für eine gewisse Zeit einlaufen zu lassen. Deswegen kann das Drehmoment in den ersten 30
Betriebsstunden niedriger im Vergleich mit den angegebenen Daten sein. Auf Wunsch können folgende Ausführungen geliefert
werden: -Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 24 Vdc, durch den Buchstaben K gekennzeichnet (MCCEK)
(Eigenschaften auf dieser Seite 103).
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5,73 5,73 5,73 5,73 5,73

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 47 8,2 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 47 8,2 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 511 57 0082 47 9,7 21 6,9

N4PM21ECCM N4PM21ECCM N4PM21ECCM N4PM21ECCM N4PM21ECCM 032 051 0082 47 8,51 21 2,91

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 511 57 0082 47 9,7 42 8,4

N4PM42ECCM N4PM42ECCM N4PM42ECCM N4PM42ECCM N4PM42ECCM 032 051 0082 47 8,51 42 6,9

0505050505

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 65 7,3 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 65 7,3 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 511 57 0082 65 7,01 21 6,9

N4PM21ECCM N4PM21ECCM N4PM21ECCM N4PM21ECCM N4PM21ECCM 032 051 0082 65 4,12 21 2,91

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 511 57 0082 65 7,01 42 8,4

N4PM42ECCM N4PM42ECCM N4PM42ECCM N4PM42ECCM N4PM42ECCM 032 051 0082 65 4,12 42 6,9

5757575757

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 73 1,5 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 73 1,5 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 511 57 0082 73 4,51 21 6,9

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 511 57 0082 73 4,51 42 8,4

001 001 001 001 001

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 82 5,6 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 82 5,6 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 511 57 0082 82 1,91 21 6,9

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 511 57 0082 82 1,91 42 8,4

051 051 051 051 051

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 6,81 3,9 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 6,81 3,9 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 801 86 0582 91 5,32 21 9

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 801 86 0582 91 5,32 42 5,4

002 002 002 002 002

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 41 6,11 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 41 6,11 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 48 45 0092 5,41 5,32 21 7

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 48 45 0092 5,41 5,32 42 5,3

003 003 003 003 003

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 3,9 3,61 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 3,9 3,61 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 97 05 0592 8,9 5,32 21 6,6

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 97 05 0592 8,9 5,32 42 3,3

053 053 053 053 053

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 8 3,71 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 8 3,71 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 27 64 0003 5,8 5,32 21 6

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 27 64 0003 5,8 5,32 42 3

004 004 004 004 004

PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM PM21ECCM 06 73 0082 7 6,81 21 5

PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM PM42ECCM 06 73 0082 7 6,81 42 5,2

N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM N3PM21ECCM 96 24 0503 6,7 5,32 21 8,5

N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM N3PM42ECCM 96 24 0503 6,7 5,32 42 9,2
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera
K. Le quote L, L1 aumentano di 27 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 27 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 27 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 27 mm erhöht.
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B5/S

B3/S

MCCE...MP

TIPO-TYPE
TYPE-TYP

A B C D E F G H H1 K L L1 Q S T V W X X1 X2 X3 Y Y1 Z
PESO-WEIGHT

POIDS-GEWICHT

KG.
MCCE...MP 38 88 7 14 30 5 16 30 26 5,5 183 99 81 M5 10 69 28 80 70 29 60 75 6 56 2,430
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B5/S

B3/S

MCCE...MP3N/MP4N

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV WWWWW XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM..ECCM N3PM..ECCM N3PM..ECCM N3PM..ECCM N3PM..ECCM 41 03 5 61 37 62 502 432 68 54 001 001 5M 01 5,6 96 2 08 06 57 8 04 560,5

N4PM..ECCM N4PM..ECCM N4PM..ECCM N4PM..ECCM N4PM..ECCM 41 03 5 61 37 62 552 482 68 54 001 001 5M 01 5,6 96 2 08 06 57 8 04 079,6

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L QQQQQ SSSSS TTTTT VVVVV WWWWW XXXXX 1X1X1X1X1X 2X2X2X2X2X 3X3X3X3X3X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...ECCM N3PM...ECCM N3PM...ECCM N3PM...ECCM N3PM...ECCM 83 88 7 41 03 5 61 03 62 5,5 532 99 001 5M 01 96 82 08 07 92 06 27 6 099,4

N4PM...ECCM N4PM...ECCM N4PM...ECCM N4PM...ECCM N4PM...ECCM 83 88 7 41 03 5 61 03 62 5,5 582 99 001 5M 01 96 82 08 07 92 06 27 6 598,6
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MOTORIDUTTORE A VITE SENZA FINE con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurezza
nel tipo monofase. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Interasse mm. 32. Corona in bronzo speciale, durezza 120-160 HB. Vite in
acciaio temprato con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata.
Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 9, da 7 a 100. Coppia nominale
20 Nm. Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pag.102. Per i giri motore
a carico riferirsi alla serie AM pag.11. Questi motoriduttori hanno necessitá di un certo rodaggio. Pertanto, nelle prime
30 ore di funzionamento, si noterá una coppia inferiore ai dati riportati. A richiesta é possibile fornire il motore con freno
elettromagnetico a disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con lettera K=PCK (vedi caratteristiche a pag. 103).

WORM GEARED MOTOR with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed with external ventilation. Thermal safety
feature (single-phase model). Class F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing. Wheelbase 32 mm. Wheel rim in special bronze 120-160 HB hardness. Worm
gear in hardened  steel with grinding thread rotating on ball and roller bearings. Lubrication with special long-lasting oil. Sealing
rings made in special rubber for high temperatures. 9 gear ratios (i) available, from 7 to 100. Rated torque 20 Nm. Version B3 or
B5. B5/S left version - B5/D right version.
N.B.-For the correct choice of a gear unit, it is advisable to consult the tables on page 102.  Refer to AM series page 11
for motor revs under load. These geared motors require a period of running-in. Therefore, during the first 30 working
hours, the resulting torque will be lower than the values given. On request, motor can be equipped with electromagnetic
disc brake supplied at 230 Vac, using the letter ‘K’ (PCK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure. Protecteur
thermique de securité dans le modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon
normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Empattement 32 mm. Couronne en bronze spécial, dureté 120-
160 HB vis en acier trempé avec filet rectifié roulant sur paliers à billes et à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue
durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures.
Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9, de 7 jusqu’à 100. Couple nominal 20 Nm. Versions B3 ou B5. B5/S
version gauche - B5/D version droite.
N.B.-Pour un choix correct du réducteur il est conseillé de consulter les tableaux à la page 102. Pour les tours moteur
en charge se reporter à la série AM page 11.Ces motoréducteurs ont besoin d’une certaine période de rodage. Par
conséquent, pendant les premiéres 30 heures de fonctionnement, on pourra remarquer un couple inférieur aux données
indiquées. Sur demande il est possible de livrer le moteur avec frein électromagnétique à disque, alimenté à 230 Vca
avec la désignation K=PCK  (voir caractéristiques à la page 103).

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer-Einphasen oder Drehstrommotor, zwei oder vierpolig, mit Aussenbelüftung.
Thermoschutzschalter bei der einphasigen Ausführung. Wicklungs klasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus AluDruckguss Achsabstand: 32 mm. Zahnkranz aus Spezialbronze mit Festigkeit
120-160 HB. Schnecke aus gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf Kugel-und Kegelrollenlagern drehend. Schmierung mit
Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i)
sind 9, von 7 bis 100. Nennmoment 20 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S Linke Ausführung - B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS - Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten.
Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen. Diese Getriebe-motoren sind für
eine gewisse Zeit einlaufen zu lassen. Deswegen kann das Drehmoment in den ersten 30 Betriebs-stunden niedriger im
Vergleich mit den angegebenen Daten sein. Auf Wunsch können folgende Ausführungen geliefert werden:-Motor mit
elektromagnetischer Scheibenbremse, 230 Vac Wechselstrom, durch den Buchstaben K gekennzeichnet (PCK)
(Eigenschaften auf dieser Seite 103).
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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ruetasnednoC
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FµFµFµFµFµ

77777

3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 004 3,3 032 30,1 8
4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 012 0082 004 6,4 032 5,1 01
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 002 3,2 032 35,0 4
4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 07 0041 002 3,3 032 07,0 5
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 004 2,4 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP 072 0082 004 2,6 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 002 3,3 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP 19 0041 002 6,4 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

0101010101

3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 082 5,4 032 30,1 8
4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 012 0082 082 3,6 032 5,1 01
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 041 1,3 032 35,0 4
4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 07 0041 041 5,4 032 07,0 5
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 082 8,5 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP 072 0082 082 5,8 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 041 4,4 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP 19 0041 041 3,6 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

0202020202

3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 041 8 032 30,1 8
4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 012 0082 041 4,11 032 5,1 01
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 07 6,5 032 35,0 4
4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 07 0041 07 8 032 07,0 5
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 041 4,01 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP 072 0082 041 4,51 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 07 8 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP 19 0041 07 2,11 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

0303030303

3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 39 11 032 30,1 8
4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 012 0082 39 5,51 032 5,1 01
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 5,64 7,7 032 35,0 4
4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 07 0041 5,64 11 032 07,0 5
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 39 2,41 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP 072 0082 39 02* 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 5,64 11 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP 19 0041 5,64 3,51 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

0404040404

3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 07 8,31 032 30,1 8
4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 012 0082 07 6,91 032 5,1 01
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 53 7,7 032 35,0 4
4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 07 0041 53 8,31 032 07,0 5
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 07 81 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP T4M035CP 072 0082 07 02* 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 53 8,31 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP 19 0041 53 4,91 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

0505050505

3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 65 8,61 032 30,1 8
4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 4M033CP 012 0082 65 02* 032 5,1 01
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 82 7,11 032 35,0 4
4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 07 0041 82 71 032 07,0 5
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 65 02* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 82 7,61 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP T4M013CP 19 0041 82 02* 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

0606060606

3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 64 81* 032 30,1 8
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 32 41 032 35,0 4
4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 4M022CP 07 0041 32 81* 032 07,0 5
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 64 81* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 32 81* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

0707070707
3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 04 71* 032 30,1 8
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 02 4,41 032 35,0 4
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 04 71* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 02 71* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

001 001 001 001 001
3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 3M042CP 041 0082 82 31* 032 30,1 8
3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 3M561CP 44 0041 41 31* 032 35,0 4
T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP T3M044CP 081 0082 82 31* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP T3M032CP 36 0041 41 31* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 25 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 25 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 25 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 25 mm erhöht.
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TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH IIIII LLLLL MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

3M...CP 3M...CP 3M...CP 3M...CP 3M...CP 25 84 85 41 5,6 5 3,61 93 23 632 911 06 86 59 5M 16 65 5 08 06 070,4

4M...CP 4M...CP 4M...CP 4M...CP 4M...CP 25 84 85 41 5,6 5 3,61 93 23 662 911 06 86 59 5M 16 65 5 08 06 020,5

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH IIIII LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

3M...CP 3M...CP 3M...CP 3M...CP 3M...CP 911 08 5 41 5,81 5 3,61 55 23 632 791 86 05 08 59 5,6 3 65 52 06 06 002,4

4M...CP 4M...CP 4M...CP 4M...CP 4M...CP 911 08 5 41 5,81 5 3,61 55 23 662 722 86 05 08 59 5,6 3 65 52 06 06 051,5
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MOTORIDUTTORE A VITE SENZA FINE con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa senza ventilazione esterna. Avvolgimento
classe F secondo norme VDE 0530.  Alimentazione a 12 o 24 Vcc. Potenza max. assorbita 230 W. Protezio-
ne IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Interasse mm. 32. Corona in bronzo speciale, durezza
120-160 HB. Vite in acciaio temprato con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione
con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione
disponibili (i) sono 9, da 7 a 100. Coppia nominale 18 Nm. Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pag.102. Que-
sti motoriduttori hanno necessitá di un certo rodaggio. Pertanto, nelle prime 30 ore di funzionamento, si
noterá una coppia inferiore ai dati riportati.

WORM GEARED MOTOR with the following characteristics:
MOTOR: Direct current at permanent magnets, totally enclosed motor with no external ventilation. Class F winding in accordance
with VDE 0530. 12 or 24 Vdc power supply. Max. input power 230 W.  IP 65 protection in  accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing. Wheelbase 32 mm. Wheel rim in special bronze 120-160 HB
hardness. Worm gear in hardened  steel with grinding thread rotating on ball and roller bearings. Lubrication
with special long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 9 gear ratios (i)
available, from 7 to 100. Rated torque 18 Nm. Version B3 or B5. B5/S left version - B5/D right version.
N.B.-For the correct choice of a  gear unit,  it is advisable to consult the tables on page 102. These geared
motors require a period of running-in. Therefore, during the first 30 working hours, the resulting torque will
be lower thanthe values given.

MOTORÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: A courant continu à aimants permanents en exécution fermée et sans ventilation extérieure.
Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance absorbée 230 W.
Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Empattement 32 mm. Couronne en bronze
spécial, dureté 120-160 HB vis en acier trempé avec filet rectifié roulant sur paliers à billes et à rouleaux.
Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes
températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9, de 7 jusqu’à 100. Couple nominal 18 Nm.
Versions B3 ou B5. B5/S version gauche - B5/D version droite.
N.B.-Pour un choix correct du réducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Ces
motoréducteurs ont besoin d’une certaine période d’essai. Par conséquent, pendant les premiéres 30
heures de fonctionnement, on pourra remarquer un couple inférieue aux données indiquées.

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener Gleichstrommotor mit Permanentmagneten ohne Außenbelüftung. Isolationsklasse F
gem. VDE 0530. Spannung 12 V oder 24 V Gs Leistungsaufnahme 230 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus AluDruck-guss Achsabstand: 32 mm. Zahnkranz aus
Spezialbronze mit Festigkeit  120-160 HB. Schnecke aus gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf
Kugel und Kegelrollenlagern drehend. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus
Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 9, von 7 bis 100. Nennmoment
18 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S Linke Ausführung - B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen  auf Seite
102 zu beachten. Diese Getriebemotoren sind für eine gewisse Zeit einlaufen zu lassen. Deswegen  kann das
Drehmoment in den ersten 30 Betriebsstunden niedriger im Vergleich mit den angegebenen Daten sein.
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N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 004 7,1

N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP 21 2,91 032 051 0082 004 4,3

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 004 7,1

N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP 42 6,9 032 051 0082 004 4,3

0101010101

N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 082 3,2

N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP 21 2,91 032 051 0082 082 6,4

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 082 3,2

N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP 42 6,9 032 051 0082 082 6,4

0202020202

N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 041 4

N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP 21 2,91 032 051 0082 041 8

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 041 4

N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP 42 6,9 032 051 0082 041 8

0303030303

N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 39 7,5

N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP 21 2,91 032 051 0082 39 4,11

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 39 7,5

N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP 42 6,9 032 051 0082 39 4,11

0404040404

N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 07 7

N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP 21 2,91 032 051 0082 07 41

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 07 7

N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP 42 6,9 032 051 0082 07 41

0505050505

N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 65 7,8

N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP 21 2,91 032 051 0082 65 4,71

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 65 7,8

N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP 42 6,9 032 051 0082 65 4,71

0606060606

N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 74 01

N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP 21 6,61 002 031 0092 5,84 81

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 74 01

N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP 42 3,8 002 031 0092 5,84 81

0707070707

N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 04 7,01

N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP N4PM21CCP 21 61 291 021 0092 5,14 71

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 04 7,01

N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP N4PM42CCP 42 8 291 021 0092 5,14 71

001 001 001 001 001
N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP N3PM21CCP 21 6,9 511 57 0082 82 31

N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP N3PM42CCP 42 8,4 511 57 0082 82 31
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TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH IIIII LLLLL MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ RRRRR SSSSS UUUUU VVVVV XXXXX

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...CCP N3PM...CCP N3PM...CCP N3PM...CCP N3PM...CCP 25 84 85 41 5,6 5 3,61 93 23 832 911 06 86 001 5M 16 5 08 06 065,4

N4PM...CCP N4PM...CCP N4PM...CCP N4PM...CCP N4PM...CCP 25 84 85 41 5,6 5 3,61 93 23 882 911 06 86 001 5M 16 5 08 06 554,6

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH IIIII LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ RRRRR SSSSS UUUUU XXXXX

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

N3PM...CCP N3PM...CCP N3PM...CCP N3PM...CCP N3PM...CCP 911 08 5 41 5,81 5 3,61 55 23 832 991 86 05 08 001 5,6 3 52 06 096,4

N4PM...CCP N4PM...CCP N4PM...CCP N4PM...CCP N4PM...CCP 911 08 5 41 5,81 5 3,61 55 23 882 942 86 05 08 001 5,6 3 52 06 585,6
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MOTORIDUTTORE A VITE SENZA FINE PIÚ ULTERIORE RIDUTTORE EPICICLOIDALE, con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase o trifase a 2 o 4 poli, in forma chiusa con ventilazione esterna. Protettore termico di sicurez-
za nel tipo monofase. Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530.  Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso nel primo stadio di riduzione a vite senza fine ed in acciaio nel
secondo stadio di riduzione di tipo epicicloidale a tre satelliti interni. Corona in bronzo speciale, durezza 120-160 HB.
Vite in acciaio temprato con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione con olio speciale a
lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature.  I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 9, da
33,25 a 475. Coppia nominale 90 Nm. Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pag.102. Per i giri motore
a carico riferirsi alla serie AM pag.11. Questi motoriduttori hanno necessitá di un certo rodaggio. Pertanto, nelle prime
30 ore di funzionamento, si noterá una coppia inferiore ai dati riportati. A richiesta é possibile fornire il motore con freno
elettromagnetico a disco alimentato a 230 Vca contraddistinto con lettera K=PCEK (vedi caratteristiche a pag. 103).

WORM GEARED MOTOR PLUS PLANETARY REDUCTION UNIT, with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single or three-phase with 2 or 4 poles, totally enclosed with external ventilation. Thermal safety
feature (single-phase model). Class F winding in accordance with  VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing in the first stage (worm) and steel casing in the second stage, which is
planetary with three internal planetary gears. Wheel rim in special bronze 120-160 HB hardness. Worm gears in
hardened  steel with grinding threads rotating on ball and roller bearings. Lubrication with special long-lasting oil.
Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 9 gear ratios (i) available, from 33,25 to 475. Rated torque
90 Nm. Version B3 or B5. B5/S left version - B5/D right version.
N.B.-For the correct choice of a gear unit, it is advisable to consult the tables on page 102. Refer to AM series page
11 for motor revs under load. These geared motors require a period of running-in. Therefore, during the first 30
working hours, the resulting torque will be lower than the values given. On request, motor can be equipped with
electromagnetic disc brake supplied at 230 Vac using the letter ‘K’ (PCEK) (see characteristics on page 103).

MOTORÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN PLUS ULTÉRIEUR RÉDUCTEUR ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé ou triphasé à 2 ou 4 pôles, en exécution fermée avec ventilation extérieure. Protecteur
thermique de sécurité dans le modèle monophasé. Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65
selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression dans le premier stade de réduction à vis sans fin, et en acier
dans le deuxième stade de réduction de type épicycloïdal à trois satellites internes. Couronne en bronze spécial, dureté
120-160 HB. Vis en acier trempé filet rectifié  roulant  sur  paliers  à  billes  et  à rouleaux. Lubrification par huile spéciale
longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction disponibles
(i) sont 9, de 33,25 jusqu’à  475. Couple nominal 90 Nm. Versions B3 ou B5. B5/S version gauche - B5/D version droite.
N.B.-Pour un choix correct du réducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Pour les tours
moteur en charge se reporter à la série AM page. Ces motoréducteurs ont besoin d’une certaine période d’essai. Par
conséquent, pendant les premières 30 heures de fonctionnement, on pourra remarquer un couple inférieur aux
données indiquées. Sur demande il est possible de livrer le moteur avec frein électromagnétique à disque, alimenté
à 230 Vca avec la désignation K=PCEK (voir caractéristiques à la page 103).

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR MIT SCHNECKENRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufer Einphasen-oder Drehstrommotor, zwei-oder vierpolig, mit
Aussenbelüftung. Thermoschutzschalter bei der einphasigen Ausführung. Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart
IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss für die erste Untersetzungsstufe mit Schneckenradsatz
und aus Stahl für die zweite Untersetzungsstufe mit Planetenuntersetzungsgetriebe mit drei innenseitigen Planetenrädern. Zahnkranz
aus Spezialbronze mit Festigkeit 120-160 HB. Schnecke aus gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf Kugel-und
Kegelrollenlagern drehend. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe
Temperaturen. Die Untersetzungverhältnisse (i) sind 9, von 33,25 bis 475. Nennmoment 90 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S Linke
Ausführung - B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS-Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu
beachten. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM seite 11 zu nehmen. Diese
Getriebemotoren sind für eine gewisse Zeit einlaufen zulassen. Deswegen kann das Drehmoment in den ersten 30
Betriebsstunden niedriger im Vergleich mit den angegebenen Daten sein. Auf Wunsch können folgende Ausführungen
geliefert werden: -Motor mit elektromagnetischer Scheibenbremse, 230 Vac Wechselstrom, durch den Buchstaben
K gekennzeichnet (PCEK) (Eigenschaften auf dieser Seite 103).
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* I valori relativi alla coppia contrassegnati con l�asterisco non devono
assolutamente essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la poten-
za motore è notevolmente superiore alla portata del riduttore.

* Les valeurs relatives au couple, marquées avec l�astérisque, ne doivent
JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur
est considérablement supérieure à la portée du réducteur.

* The torque values marked with an asterisk must absolutely not be
exceeded for the higher gear ratios as the motor power is considerably
higher than the capacity of the gear unit.

* Die mit einem Stern bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls
überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel
höher als die zulässige Belastung des Getriebes ist.
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52,33 52,33 52,33 52,33 52,33

3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 48 9,41 032 30,1 8
4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 012 0082 48 7,02 032 5,1 01
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 24 4,01 032 35,0 4
4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 07 0041 24 9,41 032 07,0 5
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 48 9,81 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP 072 0082 48 82 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 24 9,41 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP 19 0041 24 7,02 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

5,74 5,74 5,74 5,74 5,74

3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 95 3,02 032 30,1 8
4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 012 0082 95 4,82 032 5,1 01
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 5,92 41 032 35,0 4
4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 07 0041 5,92 3,02 032 07,0 5
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 95 2,62 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP 072 0082 95 4,83 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 5,92 9,91 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP 19 0041 5,92 4,82 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

5959595959

3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 03 63 032 30,1 8
4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 012 0082 03 4,15 032 5,1 01
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 51 3,52 032 35,0 4
4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 07 0041 51 63 032 07,0 5
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 03 9,64 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP 072 0082 03 4,96 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 51 63 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP 19 0041 51 5,05 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

5,241 5,241 5,241 5,241 5,241

3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 02 6,94 032 30,1 8
4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 012 0082 02 9,96 032 5,1 01
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 01 7,43 032 35,0 4
4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 07 0041 01 6,94 032 07,0 5
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 02 46 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP 072 0082 02 09* 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 01 94 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP 19 0041 01 96 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

091 091 091 091 091

3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 51 2,26 032 30,1 8
4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 4M033ECP 012 0082 51 4,88 032 5,1 01
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 5,7 7,34 032 35,0 4
4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 4M022ECP 07 0041 5,7 2,26 032 07,0 5
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 51 7,08 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP T4M035ECP 072 0082 51 09* 004/032 18,0/04,1 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 5,7 2,26 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP T4M013ECP 19 0041 5,7 5,78 004/032 54,0/87,0 ESAFIRT

5,732 5,732 5,732 5,732 5,732
3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 21 8,57 032 30,1 8
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 6 8,25 032 35,0 4
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 21 09* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 6 4,57 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

582 582 582 582 582
3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 01 18* 032 30,1 8
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 5 36 032 35,0 4
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 01 18* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 5 18* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

5,233 5,233 5,233 5,233 5,233
3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 4,8 77* 032 30,1 8
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 2,4 56 032 35,0 4
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 4,8 77* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 2,4 77* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT

574 574 574 574 574
3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 3M042ECP 041 0082 6 95* 032 30,1 8
3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 3M561ECP 44 0041 3 95* 032 35,0 4
T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP T3M044ECP 081 0082 6 95* 004/032 25,0/09,0 ESAFIRT
T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP T3M032ECP 36 0041 3 95* 004/032 43,0/85,0 ESAFIRT
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Nella esecuzione autofrenante aggiungere alla sigla del tipo la lettera K.
Le quote L, L1 aumentano di 25 mm.

For the self-braking version, add the letter K to the type designation.
Dimensions L, L1 increase by 25 mm.

Dans le modèle autofreinant, ajouter à la designation du type la lettre K.
Les cotes L, L1 augmentent de 25 mm.

In der Ausführung als Bremsmotor ist der Typen-Kurzbezeichnung der
Buchstabe K beizufügen. Die Masse L, L1 werden um 25 mm erhöht.
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3M...ECP 3M...ECP 3M...ECP 3M...ECP 3M...ECP 001 08 61 42 05 8 72 06 65 9 23 752 531 721 76 59 22 8M 51 82 741 1 06 058,7

4M...ECP 4M...ECP 4M...ECP 4M...ECP 4M...ECP 001 08 61 42 05 8 72 06 65 9 23 782 531 721 76 59 22 8M 51 82 741 1 06 059,8
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KKKKKGGGGG.....

3M...ECP 3M...ECP 3M...ECP 3M...ECP 3M...ECP 721 65 08 42 05 8 72 76 23 791 511 59 041 59 22 8M 71 9 3 06 002,8

4M...ECP 4M...ECP 4M...ECP 4M...ECP 4M...ECP 721 65 08 42 05 8 72 76 23 722 511 59 041 59 22 8M 71 9 3 06 001,9
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MOTORIDUTTORE A VITE SENZA FINE PIÚ ULTERIORE RIDUTTORE EPICICLOIDALE, con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: A corrente continua a magneti permanenti, in forma chiusa senza ventilazione esterna. Avvolgimento
classe F secondo norme VDE 0530. Alimentazione a 12 o 24 Vcc. Potenza max. assorbita 230 W. Protezione
IP 65 secondo norme DIN 40050.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso nel primo stadio di riduzione a vite senza fine ed in acciaio
nel secondo stadio di riduzione di tipo epicicloidale a tre satelliti interni. Corona in bronzo speciale, durezza 120-
160 HB. Vite in acciaio temprato con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione con
olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione
disponibili (i) sono 9, da 33,25 a 475. Coppia nominale  81 Nm. Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pag.102.
Questi motoriduttori hanno necessitá di un certo rodaggio. Pertanto, nelle prime 30 ore di funzionamento,
si noterá una coppia inferiore ai dati riportati.

WORM GEARED MOTOR PLUS PLANETARY REDUCTION UNIT, with the following characteristics:
MOTOR: Direct current at permanent magnets, totally enclosed motor with no external ventilation. Class F
winding in accordance with VDE 0530. 12 or 24 Vdc power supply. Max. input power 230 W.  IP 65
protection in  accordance with DIN 40050.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing in the first stage (worm) and steel casing in the second stage,
which is planetary with three internal planetary gears. Wheel rim in special bronze 120-160 HB hardness.
Worm gears in hardened  steel with grinding threads rotating on ball and roller bearings. Lubrication with
special long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 9 gear ratios (i) available,
from 33,25 to 475. Rated torque 81 Nm. Version B3 or B5. B5/S left version - B5/D right version.
N.B.-For the correct choice of a gear unit, it is advisable to consult the tables on page 102. These geared
motors require a period of running-in. Therefore, during the first 30 working hours, the resulting torque will
be lower than the values given.

MOTORÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN PLUS ULTÉRIEUR RÉDUCTEUR ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: A courant continu à aimants permanents en exécution fermée et sans ventilation extérieure.
Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Alimentation à 12 ou 24 Vcc. Puissance absorbée 230 W.
Protection IP 65 selon normes DIN 40050.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression dans le premier stade de réduction à vis sans
fin, et en acier dans le deuxième stade de réduction de type épicycloïdal à trois satellites internes. Couronne
en bronze spécial, dureté 120-160 HB. Vis en acier trempé filet rectifié  roulant  sur  paliers  à  billes  et  à
rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour
hautes températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9, de 33,25 jusqu’à 475. Couple nominal
81 Nm. Versions B3 ou B5. B5/S version gauche - B5/D version droite.
N.B.-Pour un choix correct du réducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Ces
motoréducteurs ont besoin d’une certaine période d’essai. Par conséquent, pendant les premières 30
heures de fonctionnement, on pourra remarquer un couple inférieur aux données indiquées.

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR MIT SCHNECKENRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener Gleichstrommotor mit Permanentmagneten ohne Außenbelüftung. Isolationsklasse F
gem. VDE 0530. Spannung 12 V oder 24 V Gs Leistungsaufnahme 230 W. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus AluDruck-guss für die erste Untersetzungsstufe mit
Schneckenradsatz und aus Stahl für die zweite Untersetzungsstufe mit Planetenuntersetzungsgetriebe mit
drei innenseitigen Planetenrädern. Zahnkranz aus Spezialbronze mit Festigkeit 120-160 HB. Schnecke aus
gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf Kugel-und Kegelrollenlagern drehend. Schmierung mit
Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die
Untersetzungverhältnisse (i) sind 9, von 33,25 bis 475. Nennmoment 81 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S
Linke Ausführung - B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS-Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102
zu beachten. Diese Getriebemotoren sind für eine gewisse Zeit einlaufen zulassen. Deswegen kann das
Drehmoment in den ersten 30 Betriebsstunden niedriger im Vergleich mit den angegebenen Daten sein.
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52,33 52,33 52,33 52,33 52,33

N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 48 7,7

N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP 21 2,91 032 051 0082 48 4,51

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 48 7,7

N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP 42 6,9 032 051 0082 48 4,51

5,74 5,74 5,74 5,74 5,74

N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 95 4,01

N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP 21 2,91 032 051 0082 95 8,02

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 95 4,01

N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP 42 6,9 032 051 0082 95 8,02

5959595959

N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 03 81

N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP 21 2,91 032 051 0082 03 63

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 03 81

N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP 42 6,9 032 051 0082 03 63

5,241 5,241 5,241 5,241 5,241

N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 02 7,52

N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP 21 2,91 032 051 0082 02 4,15

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 02 7,52

N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP 42 6,9 032 051 0082 02 4,15

091 091 091 091 091

N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 51 6,13

N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP 21 2,91 032 051 0082 51 2,36

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 51 6,13

N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP 42 6,9 032 051 0082 51 2,36

5,732 5,732 5,732 5,732 5,732

N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 21 3,93

N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP 21 2,91 032 051 0082 21 6,87

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 21 3,93

N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP 42 6,9 032 051 0082 21 6,87

582 582 582 582 582

N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 01 5,04

N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP 21 6,61 002 031 0092 2,01 18

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 01 5,04

N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP 42 3,8 002 031 0092 2,01 18

5,233 5,233 5,233 5,233 5,233

N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 4,8 2,84

N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP N4PM21ECCP 21 61 291 021 0092 7,8 77

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 4,8 2,84

N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP N4PM42ECCP 42 8 291 021 0092 7,8 77

574 574 574 574 574
N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP N3PM21ECCP 21 6,9 511 57 0082 6 95

N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP N3PM42ECCP 42 8,4 511 57 0082 6 95
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CARATTERISTICHE TECNICHE

MININVERT 370 - 740
I MININVERT 370 - 740 sono convertitori statici di frequenza con sistema PWM a microprocessore, che consentono di
ottenere elevate prestazioni come il controllo di velocità in retroazione ed il controllo di posizione. Sono stati  realizzati per
azionare piccoli motori trifase, di potenza compresa fra i 10 e i 370 Watts (½ Cv) per il modello 370 e fino a 740 Watts
(1Cv) per il modello 740. Sono stati progettati per essere fissati a pannello, oltre al normale fissaggio a retroquadro con
i relativi supporti. Caratteristica peculiare è il controllo di posizione, gestito interamente dall�inverter, comandabile
in diversi modi (vedi tabella caratteristiche tecniche). I convertitori di frequenza rispettano le norme sulla
compatibilita� elettromagnetica CEI EN 61800-3.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO: La tensione alternata di rete, opportunamente raddrizzata e filtrata, alimenta un
circuito invertitore trifase di tipo IGBT basato sul sistema PWM (modulazione della larghezza dell�impulso) che forni-
sce al motore una tensione equivalente sinusoidale trifase di ampiezza e frequenza regolabili. In tal modo il motore
ruota ad una velocità variabile in funzione della frequenza.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

MININVERT 370 - 740®

The MININVERT 370 and 740 are static frequency converters with PWM microprocessor system, which make it possible to
obtain high performance features such as speed control in retroaction and position control. These models have been
designed to activate small three-phase motors with power between 10 and 370 W (½ HP) for the 370 model, and up to 740
W (1 HP) for the 740 model. They can be panel-mounted as well as with the normal attachment inside the cabinet using the
related supports. A particular feature is that of position control, which is handled entirely by the inverter and can
be controlled in various ways (see the table of technical characteristics). The frequency converters comply with
CEI EN 61800-3 electromagnetic compatibility standard.

OPERATING PRINCICPLES: The mains alternating voltage, suitably rectified and filtered, supplies a three-phase
inverter circuit of the  IGBT type based on the PWM system (pulse with modulation) which provides the motor with an
equivalent three-phase sinusoidal voltage with adjustable amplitude and frequency. In this way, the motor revolves at
a variable speed according to the frequency. The use of a microprocessor system (16 bit) also makes it possible to
obtain, in addition to the sinusoidal form of the current, a series of controls that are impossible with other methods.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

MININVERT 370 - 740®

Les MININVERT 370 - 740 sont des convertisseurs statiques de fréquence avec système PWM à microprocesseur, qui permettent
d�obtenir des performances élevées comme le contrôle de la vitesse en rétroaction et le contrôle de la position. Ils ont été conçus
pour actionner de petits moteurs triphasés d�une puissance comprise entre 10 et 370 Watts (½ Cv) pour le modèle 370 et jusqu�à
740 Watts (1Cv) pour le modèle 740. Ils ont été étudiés pour être fixés sur le panneau de l�armoire électrique, à l�intérieur ou au
dos de l�armoire à travers les supports correspondants. Leur caractéristique particulière est le contrôle de la position,
contrôlée complètement par le convertisseur, et qui peut s�actionner de différentes façons (cfr. tableau des caractéristiques
techniques). Les convertisseurs de fréquence sont conformes à la norme CEI EN 61800-3 concernant la compatibilité
électromagnétique.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT: La tension alternée du secteur, opportunément redressée et filtrée, alimente un circuit
inversé triphasé de type IGBT basé sur le système PWM (modulation de la largeur de l�impulsion) fournit au moteur une tension
équivalente sinusoïdale triphasée d�une ampleur et d�une fréquence réglables. De cette façon, le moteur tourne à une vitesse
variable en fonction de la fréquence. L�utilisation d�un système à microprocesseur (16 bit) permet d�obtenir, en plus de la forme
sinusoïdale du courant, une série de contrôles qui seraient impossibles à effectuer avec d�autres méthodes.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

MININVERT 370 - 740®

DIE MININVERT 370 - 740 sind statische Frequenzwandler mit PWM-Mikroprozessorsystem, die es ermöglichen, hohe Leistun-
gen wie die Geschwindigkeitskontrolle in Rückkopplung und die Positionskontrolle zu erhalten. Diese Frequenzwandler wurden
für den Antrieb kleiner Drehstrommotoren mit einer Leistung von 10 bis 370 Watt (1/2 PS) beim Modell 370  und bis zu 740 Watt
(1 PS) beim Modell 740 entwickelt. Die Frequenzwandler wurden für die Montage an ein Panel und für die normale Befestigung
an der Tafelrückseite mit der entsprechenden Halterungen konzipiert. Eine besondere Eigenschaft ist die Positionskontrolle,
die direkt von einem auf verschiedene Art steuerbaren Inverter verwaltet wird (siehe Tabelle mit den Technischen
Eigenschaften). Die Frequenzwandler entsprechen den Vorschriften der elektromagnetischen Kompatibilität nach CEI
EN 61800-3.

BETRIEBSWEISE: Der Netz-Wechselstrom versorgt nach entsprechender Gleichrichtung und Filterung einen Dreiphasen-
inverterkreis Typ IGBT, der auf dem PWM-System basiert (Modulation der Impulsdauer) und dem Motor eine dreiphasige Sinus-
Äquivalentspannung mit einstellbarer Amplitüde und Frequenz liefert. Auf diese Weise dreht sich der Motor mit einer Geschwin-
digkeit, die in Funktion der Frequenz variiert. Die Anwendung eines Mikroprozessorsystems (16 bit) ermöglicht es ferner, außer
der sinusförmigen Stromwelle auch eine Reihe von Kontrollen zu erhalten, was mit anderen Methoden unmöglich wäre.
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MININVERT 370-740

370-740

®
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MININVERT 370 E - 740 E®

I MININVERT 370 E - 740 E sono convertitori statici di frequenza, in versione economica, con sistema PWM a
microprocessore realizzati per azionare piccoli motori trifase di potenza compresa fra i 10 e i 370 Watts (½ Cv) per il
modello 370 E e fino a 740 Watts (1Cv) per il modello 740 E. Sono stati progettati per essere fissati a pannello, oltre al
normale fissaggio a retroquadro con i relativi supporti. Il potenziometro montato sul frontale consente una comoda
regolazione della velocità, in alternativa sono disponibili un ingresso in tensione (0-10 V) e la possibilità, attraverso 4
ingressi di tipo digitale, di selezionare 16 gradini di velocità a partire da una velocità impostata da un trimmer. Sono inoltre
disponibili le regolazioni delle rampe di accelerazione/decelerazione separate, della tensione a frequenza zero (Boost) e
di una velocità Jog (selezionata da un contatto di tipo digitale). Questi convertitori di frequenza sono in grado di alimen-
tare direttamente un eventuale freno elettromagnetico montato sul motore. I convertitori di frequenza rispettano le
norme sulla compatibilita� elettromagnetica CEI EN 61800-3. E� fornibile a richiesta il relativo filtro di rete.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO: La tensione alternata di rete, opportunamente raddrizzata e filtrata, alimenta un
circuito invertitore trifase di tipo IGBT basato sul sistema PWM (modulazione della larghezza dell�impulso) che forni-
sce al motore una tensione equivalente sinusoidale trifase di ampiezza e frequenza regolabili. In tal modo il motore
ruota ad una velocità variabile in funzione della frequenza.

CARATTERISTICHE TECNICHE

I

OLLEDOM OLLEDOM OLLEDOM OLLEDOM OLLEDOM E073 E073 E073 E073 E073 E047 E047 E047 E047 E047

AZNETOP AZNETOP AZNETOP AZNETOP AZNETOP OSSERGNI AV0001eteralladelibinopsid AV0032eteralladelibinopsid

OSSERGNI OSSERGNI OSSERGNI OSSERGNI OSSERGNI
ENOISNET %01±V032eteradesafonom

ETNERROC aznetopamissamallaA5.4 aznetopamissamallaA01

AZNEUQERF zH06/05

ATICSU ATICSU ATICSU ATICSU ATICSU

ENOISNET ociraconeipa)%5-gnIV(-0atanetacnocesafirt

ADNO�DAMROF zHK9enoizatummocidazneuqerfnocMWPametsiseladiosunis

OTNEMIDNER 7.0=soceA2.2noc%09> 7.0=soceA5.4noc%09>

AZNEUQERF )zH001÷0(

ELANIMONETNERROC A2.2 A5.4

INOIZETORP INOIZETORP INOIZETORP INOIZETORP INOIZETORP
EHCINORTTELE

IHCIRACCARVOS
%051laetnednopsirrocA3.3aonif

elanimonetnerrocalled
laetnednopsirrocA57.6aonif

elanimonetnerrocalled%051

ESAF-ESAFOTIUCRICOTROC TBGIerotitrevnietnopledenoizidretninocotaidemmiotserra

ARRET-ESAFOTIUCRICOTROC .enoizatnemila'lluselaiznereffideroturretnierroccO

ENOISNET S52.0idollavretninuopodotserranocotnevretniV082amissaM

ANRETNIARUTAREPMETARVOS C°58ilgertlootnevretnI

IDNAMOC IDNAMOC IDNAMOC IDNAMOC IDNAMOC
ORTEMOIZNETOP )%5±(K5elatnorfluS

EROTTENNOC inidarga'aticolev61,goJàticolev,aicramidosnes

CLP enoisnetni)V01÷0(ocigolanaotnemirefirnoc

INOIZALANGES INOIZALANGES INOIZALANGES INOIZALANGES INOIZALANGES nocaznegremeaticsu,aznegremeiddel,enoisnetazneserpiddeL
)Am002V21(npnrotsisnartaodnamoc

ENOISNET ENOISNET ENOISNET ENOISNET ENOISNET
AZNEUQERF

ERAENIL .azneuqerfallaelanoizroporpenoisnet

TSOOB .elaizinienoisnetiderolavnunocotnemaivva'llaaippocaleraroilgimreP

ARUTANERF ARUTANERF ARUTANERF ARUTANERF ARUTANERF

OTNEMANOIZATS
onerfnueratnemilarepattadaeteridaticsunienoisnetanuetneserp'E

.CNopitidotnemanoizatsid

ACIMANID .etnatoropmacled'aticolevalledapmarnienoizudirnoC

ALLEDENOIZATIMIL
IDENOISNETARVOS

ARUTANERF

anueranimreted'oupenoizarelecedidesafniatarepuceraigrene'L
noc,enoizalogeridametsisladatatimileneivehc,enoisnetarvos

.erotomledaunitnocetnerrocidenoizeini

EPMAR EPMAR EPMAR EPMAR EPMAR ENOIZARELECCA
ENOIZARELECED

eenoizareleccaidepmarelledremmirt2osrevarttaenoizalogeR
.S06idomissamnudaS1,0adominimnuadilibairavonoS.enoizareleced

ARUTAREPMET ARUTAREPMET ARUTAREPMET ARUTAREPMET ARUTAREPMET
ETNEIBMA C°04+C°0

ONIZZAGAMID C°58+C°04-



84
s. r. l.

® (O)

MININVERT 370 E - 740 E®

The MININVERT 370 E and 740 E are static frequency converters, in economic version, with PWM microprocessor system
designed for activating small three-phase motors with power between 10 and 370 W (½ HP) for the 370 E and up to 740 W (1
HP) for the 740 E model. These models have been designed for panel attachment as well as normal attachment inside the
cabinet using the related supports. The potentiometer on the front panel enables easy regulation of the speed; available in
alternative are an input in voltage (0-10 V) and the possibility, by means of 4 digital inputs, to select 16 speed steps starting from
a speed set by a trimmer. Separate regulators for the acceleration/deceleration ramps, the zero frequency voltage (Boost), and
a jog speed (selected by a digital contact) are also available. The 370 E and 740 E frequency converters can directly supply,
where present, an electromagnetic brake fitted on the motor. The frequency converters comply with CEI EN 61800-3
electromagnetic compatibility standard. The related mains filter is available on request.

OPERATING PRINCIPLES: The mains alternating voltage, suitably rectified and filtered, supplies a three-phase
inverter circuit of the  IGBT type based on the PWM system (pulse width modulation) which provides the motor with an
equivalent three-phase sinusoidal voltage with adjustable amplitude and frequency. In this way, the motor revolves at
a variable speed according to the frequency.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
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MININVERT 370 E - 740 E®

Les MININVERT 370 E - 740 E sont des convertisseurs statiques de fréquence, en version économique, avec
système PWM à microprocesseur conçus pour actionner de petits moteurs triphasés d�une puissance comprise entre
10 et 370 Watts (½ Cv) pour le modèle 370 E et jusqu�à 740 Watts (1Cv) pour le modèle 740 E. Ils ont été étudiés pour
être fixés sur le panneau de l�armoire électrique, à l�intérieur ou au dos de l�armoire à travers les supports correspondants.
Le potentiomètre monté sur la façade permet un réglage pratique de la vitesse, en alternative sont disponibles une
entrée en tension (0-10 V), et la possibilité, à travers 4 entrées de type numérique, de sélectionner 16 paliers de
vitesse à partir d�une vitesse programmée par un trimmer. Sont aussi disponibles les réglages des rampes d�accélération
/ décélération séparées, de la tension à fréquence zéro (Boost) et d�une vitesse  Jog (sélectionnée par un contact de
type numérique). Ces convertisseurs de fréquence sont en mesure d�alimenter directement un frein électromagnétique
monté sur le moteur. Les convertisseurs de fréquence sont conformes à la norme CEI EN 61800-3 concernant
la compatibilité électromagnétique. Le filtre du réseau d�alimentation est disponible en option.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT : La tension alternée du secteur, opportunément redressée et filtrée, alimente un
circuit inversé triphasé de type IGBT basé sur le système PWM (modulation de la largeur de l�impulsion) fournit au
moteur une tension équivalente sinusoïdale triphasée d�une ampleur et d�une fréquence réglables. De cette façon, le
moteur tourne à une vitesse variable en fonction de la fréquence.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
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MININVERT 370 E - 740 E®

DIE MININVERT 370 E - 740 E sind statische Frequenzwandler, in biliger  Ausführung, mit PWM-Mikroprozessorsystem für
den Antrieb kleiner Drehstrommotoren mit einer Leistung von 10 bis 370 Watt (1/2 PS) beim Modell 370 E und bis zu 740 Watt
(1 PS) beim Modell 740 E. Die Frequenzwandler wurden für die Montage an ein Panel und für die normale Befestigung an der
Tafelrückseite mittels der entsprechenden Halterungen entwickelt. Das am Stirnbrett angebrachte Potentiometer gewährlei-
stet eine bequeme Geschwindigkeitseinstellung . Als Alternative stehen ein Spannungseingang (0-10V)  zur Verfügung und es
besteht die Möglichkeit, über 4 digitale Eingänge 16 Geschwindigkeitsstufen einzustellen, wobei von der mittels Trimmer
eingestellten Geschwindigkeit ausgegangen wird. Ferner steht eine getrennte Einstellung der Beschleunigungs/Verzögerungs-
rampen , die Einstellung der Spannung mit Nullfrequenz (Boost) und die Einstellung einer Jog-Geschwindigkeit (mittels eines
digitalen Kontaktes) zur Verfügung. Diese Frequenzwandler können auch direkt eine eventuell am Motor angebrachte elektro-
magnetische Bremse speisen.Die Frequenzwandler entsprechen den Vorschriften der elektromagnetischen Kompa-
tibilität nach CEI EN 61800-3. Auf Anfrage ist der entsprechende Speisenetzfilter verfügbar.

BETRIEBSWEISE: Der Netz-Wechselstrom versorgt nach entsprechender Gleichrichtung und Filterung einen Drei-
phaseninverterkreis Typ IGBT, der auf dem PWM-System basiert (Modulation der Impulsdauer) und dem Motor eine
dreiphasige Sinus-Äquivalentspannung mit einstellbarer Amplitüde und Frequenz liefert. Auf diese Weise dreht sich
der Motor mit einer Geschwindigkeit, die in Funktion der Frequenz variiert.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
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MININVERT 370 E-740 E

370 E - 740 E

DF

GBI Protezione IP20 secondo norme DIN40050 Protection IP20 in accordance with DIN40050

Protection IP20 conforme aux normes DIN40050 Schutzarten IP20 nach DIN40050
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MOTOVARIARIDUTTORE COASSIALE ad ingranaggi con le seguenti caratteristiche:
MOTORE: Asincrono monofase a 2 poli, (2800 giri/min.) in forma chiusa con ventilazione esterna alimentata tramite la scheda elettronica, da 0 a 230 Vca (vedi RM
220E). Avvolgimento classe F secondo norme VDE0 530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050. Protettore termico di sicurezza. Generatore tachimetrico
incorporato con segnale in frequenza.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga
durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 15, da 7,4 a 441,9. Coppia nominale 5 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. I valori relativi alla coppia contrassegnati con l’asterisco *
non devono essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la potenza motore é notevolmente superiore alla portata del riduttore. Per i giri a carico riferirsi alla serie
AM pag. 11.  I dati relativi alla coppia nominale sono riferiti alla velocitá massima. Alle velocitá minime, per ottenere un servizio continuo, occorrerá diminuire
proporzionalmente la coppia, in quanto viene a mancare la necessaria ventilazione e puó intervenire il protettore termico di sicurezza.

COAXIAL GEARED MOTOR-VARIATOR with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single phase 2 - pole (2800 rpm), totally enclosed with external ventilation supplied by electronic board from 0 to 230 Vac (see RM 220E). Class
F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050. Thermal safety feature. Incorporated generator - tachometer with signal frequency.
GEAR UNIT: With casing in die-cast aluminium. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication with long-lasting oil.
Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 15 gear ratios (i) available, from 7.4 to 441.9. Rated torque 5 Nm. Version B3 or B5.
N.B.-For the correct choice of a  speed varying reduction unit, it is advisable to consult the tables on page 102. The torque values marked with an asterisk
* must absolutely not be exceeded for the higher gear ratios, as the motor power is considerably higher than   the capacity of the gear unit. Refer to AM
series page 11 for motor revs under load. The rated torque values refer to the max. speed. At minimum speed, in order to obtain continuous service, the
torque should be reduced proportionally, as the necessary ventilation may be inadequate and the  thermic safety switch may be tripped.

MOTOVARIATEUR-RÉDUCTEUR COAXIAL à engrenages avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé à 2 pôles (2800 t/min), en execution fermée avec ventilation extérieure alimentée à travers la carte électronique de 0 à 230
Vca (voir RM 220E). Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050. Protecteur thermique de sécurité. Générateur
tachymétrique incorporé avec signal de fréquence.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Engrenages cémentés / trempés avec arbres sur paliers à rouleaux. Lubrification par huille spéciale longue durée. Bagues
d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction (i) sont 15, de 7,4 jusqu’à  441,9. Couple nominal 5 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Le valeurs relatives au couple , marquées avec l’astérisque *,
ne doivent JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur est considérablement supérieure à la portée du reducteur. Pour le tours moteur
en charge se reporter à la série AM page 11. Les informations concernant le couple nominal se réfèrent à la vitesse maximale. Aux vitesses minimales, pour obtenir
un service continu, il faudra diminuer proportionnellement le couple, car si la ventilation s’interrompt, la protection thermique de sécurité peut se déclencher.

GETRIEBEMOTOREN MIT DREHZAHLREGLER MIT STIRNRADSATZ  mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufermotor einphasig, zweipolig (2800 U/-min-1) Außenbelüftung; mittels Elektronikschaltung mit 0-230 V Wechselstrom
gespeist (siehe RM 220E). Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart  IP 65 gem.  DIN 40050. Thermoschutzschalter. Eingebauter Tachogenerator mit Frequenz-signal.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druck-guss, aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten Wellen. Schmierung mit
Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 15, von 7,4 bis 441,9. Nennmoment
5 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten. Die mit einem Stern *
bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel höher ist, als die zulässige
Belastung des Getriebes. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM Seite 11 zu nehmen. Die Nennmomentwerte beziehen sich
auf die Höchstgeschwindigkeit. Bei Mindestgeschwindigkeit bleibt die erforderliche Lüftung aus und auch der Thermoschutz könnte ansprechen, es ist
also nur dann ein Dauerbetrieb gewährleistet, wenn das Drehmoment im entsprechenden Verhältnis herabgesetzt wird.

ACR-RM220E

D

F

GB

I

Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

T IPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri minimi
Minimum r.p.m.
Tours minimum
M in. Drehzahl

n2

Giri massimi
Maximum r.p.m.
Tours maximum
Max. Drehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

7,4
ACR 66 27 20 378 0,5 230 0,34 2,5
ACR 100P 35 20 378 0,7 230 0,41 3,15
ACR 160P2 60 20 378 1,3 230 0,54 4

10,17
ACR 66 27 15 277 0,8 230 0,34 2,5
ACR 100P 35 15 277 1 230 0,41 3,15
ACR 160P2 60 15 277 1,7 230 0,54 4

13,32
ACR 66 27 11 210 1 230 0,34 2,5
ACR 100P 35 11 210 1,3 230 0,41 3,15
ACR 160P2 60 11 210 2,3 230 0,54 4

17,76
ACR 66 27 8,5 158 1,4 230 0,34 2,5
ACR 100P 35 8,5 158 1,8 230 0,41 3,15
ACR 160P2 60 8,5 158 3,1 230 0,54 4

24,4
ACR 66 27 6 114 1,9 230 0,34 2,5
ACR 100P 35 6 114 2,5 230 0,41 3,15
ACR 160P2 60 6 114 4,3 230 0,54 4

31,9 ACR 66 27 4,7 87 2,5 230 0,34 2,5
ACR 100P 35 4,7 87 3,3 230 0,41 3,15

42,6 ACR 66 27 3,5 65 3,4 230 0,34 2,5
ACR 100P 35 3,5 65 4,4 230 0,41 3,15

58,6 ACR 66 27 2,5 47 4,6 230 0,34 2,5

76,7 ACR 66 27 2 36 * 5 230 0,34 2,5

102,3 ACR 40 19 1,5 27 * 5 230 0,26 2

140,6 ACR 40 19 1 20 * 5 230 0,26 2

184 ACR 40 19 0,8 15 * 5 230 0,26 2

245,5 ACR 40 19 0,6 11 * 5 230 0,26 2

337,5 ACR 40 19 0,45 8 * 5 230 0,26 2

441,9 ACR 40 19 0,34 6 * 5 230 0,26 2
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PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...RCA ...RCA ...RCA ...RCA ...RCA 47 36 5,33 21 5,02 4 6,31 34 5,5 142 122 63 18 68 4M 01 06 08 06 5,71 52 8 2 65 34 561,2

P...RCA P...RCA P...RCA P...RCA P...RCA 47 36 5,33 21 5,02 4 6,31 34 5,5 652 632 63 18 68 4M 01 06 08 06 5,71 52 8 2 65 34 034,2

2P...RCA 2P...RCA 2P...RCA 2P...RCA 2P...RCA 47 36 5,33 21 5,02 4 6,31 34 5,5 672 652 63 18 68 4M 01 06 08 06 5,71 52 8 2 65 34 048,2

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE 2E2E2E2E2E FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW 2W2W2W2W2W ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...RCA ...RCA ...RCA ...RCA ...RCA 21 5,02 42 4 6,31 142 122 712 68 54 001 18 4M 01 5,6 06 08 06 8 32 5,3 2 65 502,2

P...RCA P...RCA P...RCA P...RCA P...RCA 21 5,02 42 4 6,31 652 632 232 68 54 001 18 4M 01 5,6 06 08 06 8 32 5,3 2 65 074,2

2P...RCA 2P...RCA 2P...RCA 2P...RCA 2P...RCA 21 5,02 42 4 6,31 672 652 252 68 54 001 18 4M 01 5,6 06 08 06 8 32 5,3 2 65 088,2
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ACER-RM220E
MOTOVARIARIDUTTORE COASSIALE AD INGRANAGGI CON ULTERIORE STADIO DI RIDUZIONE EPICICLOIDALEcon le seguenti caratteristiche:

MOTORE: Asincrono monofase a 2 poli, (2800 giri/min.) in forma chiusa con ventilazione esterna alimentato tramite la scheda elettronica, da 0 a 230 Vca (vedi
RM220E). Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050. Protettore termico di sicurezza. Generatore tachimetrico
incorporato con segnale in frequenza.
RIDUTTORE: Primo stadio con carcassa in alluminio pressofuso, secondo stadio in acciaio. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi ruotanti su
cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono
15, da 37 a 2209,5. Coppia nominale 23,5 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. I valori relativi alla coppia contrassegnati con l’asterisco *
non devono essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la potenza motore é notevolmente superiore alla portata del riduttore. Per i giri motore a carico riferirsi alla
serie AM pag. 11. I dati relativi alla coppia nominale sono riferiti alla velocitá massima. Alle velocitá minime, per ottenere un servizio continuo, occorrerá diminuire
proporzionalmente la coppia, in quanto viene a mancare la necessaria ventilazione e puó intervenire il protettore termico.

COAXIAL GEARED MOTOR-VARIATOR WITH A FURTHER PLANETARY REDUCTION STAGE  with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single-phase 2-pole (2800 rpm), totally enclosed with external ventilation supplied by electronic board from 0 to 230 Vac (see RM220E). Class F
winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050. Thermal safety feature. Incorporated generator- tachometer, with signal frequency.
GEAR UNIT: First stage with die-cast aluminium case, second stage in steel. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication
with long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 15 gear ratios (i) available, from 37 to 2209.5. Rated torque 23.5 Nm. Version B3 or B5.
N.B.- For the correct choice of a speed varying reduction unit, it is advisable to consult the tables on page 102. The relative torque values marked with an
asterisk * must absolutely not be exceeded for the higher gear ratios, as the motor power is considerably higher than the capacity of the gear unit. Refer
to AM series page 11 for motor revs under load. The rated torque values  refer to the max. speed. At minimum speed, in order to obtain continuous service,
the torque should be reduced proportionally, as the necessary ventilation may be inadequate and the thermic safety switch may be tripped.

MOTORÉDUCTEUR COAXIAL À ENGRENAGES AVEC STADE ULTÉRIEUR DE RÉDUCTION ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé 2 pôles, (2800 t/mn) en exécution fermée avec ventilation extérieure alimentée à travers la carte électronique de 0 à 230
Vca (Voir RM 220E). Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050. Protecteur thermique de sécurité. Générateur
tachymétrique incorporé avec signal de fréquence.
REDUCTEUR: Premier stade avec carcasse en aluminium moulé en pression, deuxième stade en acier. Engrenages cémentés/trempés avec arbres sur paliers à
rouleaux. Lubrification par huille spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction (i) sont
15, de 37 jusqu’à à  2209,5. Couple nominal 23,5 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.-Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Les valeurs relatives au couple, marquées avec l’astérisque *,
ne doivent JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur est considérablement supérieure à la portée du réducteur. Pour le tours moteur
en charge se rporter à la série AM page 11. Les informations concernant le couple nominal se réfèrent à la vitesse maximale. Aux vitesses minimales, pour obtenir
un service continu, il faudra diminuer proportionnellement le couple, car si la ventilation s’interrompt, la protection thermique de sécurité peut se déclencher.

KOAXIALER GETRIEBEMOTOR MIT STIRNRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM UND  PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden
Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufermotor, einphasig, zweipolig (2800 U/- min-1) Außenbelüftung mittels Elektronikschaltung mit 0-230 V Wechselstrom
gespeist (siehe RM 220E). Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050. Thermoschutzschalter. Eingebauter Tachogenerator mit Frequenzsignal.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Gehäuse aus Alu-Druckguss, zweite Stufe aus Stahl. Aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Kegelrollenlagern gelagerten
Wellen. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 15, von
37 bis 2209,5. Nennmoment 23,5 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten. Die mit einem Stern *
bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel höher ist, als die zulässige
Belastung des Getriebes. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM Seite 11 zu nehmen. Die Nennmomentwerte beziehen sich
auf die Höchstgeschwindigkeit. Bei Mindestgeschwindigkeit bleibt die erforderliche Lüftung aus und auch der Thermoschutz könnte ansprechen, es ist
also nur dann ein Dauerbetrieb gewährleistet, wenn das Drehmoment im entsprechenden Verhältnis herabgesetzt wird.

I

F

D

GB

Rapporto
Ratio

Rappor t
Übersetzungs-

verhältnis
i

T I P O
T Y P E
T Y P E
T Y P

Potenza resa
Power del ivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri minimi
M inimum r.p.m.
Tours minimum
M in. Drehzahl

n2

G iri massimi
Maximum r.p.m.
Tours maximum
Max. Drehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

N m
M 2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µ F

37
ACER 66 27 4 75 2,4 230 0,34 2,5
ACER 100P 35 4 75 3,4 230 0,41 3,15
ACER 160P2 60 4 75 6,3 230 0,54 4

50,8
ACER 66 27 3 55 3,9 230 0,34 2,5
ACER 100P 35 3 55 4,8 230 0,41 3,15
ACER 160P2 60 3 55 8,2 230 0,54 4

66,6
ACER 66 27 2,3 42 4,8 230 0,34 2,5
ACER 100P 35 2,3 42 6,3 230 0,41 3,15
ACER 160P2 60 2,3 42 11,1 230 0,54 4

88,8
ACER 66 27 1,7 31,5 6,8 230 0,34 2,5
ACER 100P 35 1,7 31,5 8,7 230 0,41 3,15
ACER 160P2 60 1,7 31,5 15 230 0,54 4

122,1
ACER 66 27 1,2 22,9 9,2 230 0,34 2,5
ACER 100P 35 1,2 22,9 12 230 0,41 3,15
ACER 160P2 60 1,2 22,9 20,8 230 0,54 4

159,8 ACER 66 27 0,95 17,5 12 230 0,34 2,5
ACER 100P 35 0,95 17,5 16 230 0,41 3,15

213 ACER 66 27 0,70 13 16,4 230 0,34 2,5
ACER 100P 35 0,70 13 21,3 230 0,41 3,15

293 ACER 66 27 0,50 9,5 22,2 230 0,34 2,5

383,6 ACER 66 27 0,40 7,2 * 23,5 230 0,34 2,5

511,4 ACER 40 19 0,30 5,4 * 23,5 230 0,26 2

703 ACER 40 19 0,20 3,9 * 23,5 230 0,26 2

920,5 ACER 40 19 0,16 3 * 23,5 230 0,26 2

1227,5 ACER 40 19 0,12 2,2 * 23,5 230 0,26 2

1687,5 ACER 40 19 0,08 1,6 * 23,5 230 0,26 2

2209,5 ACER 40 19 0,06 1,2 * 23,5 230 0,26 2
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ACER

B5

B3
TTTTTIPO-----TTTTTYPE
TYPE-----TTTTTYP AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z 2Z2Z2Z2Z2Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...RECA ...RECA ...RECA ...RECA ...RECA 47 36 42 41 03 5 61 34 5,5 382 352 14 18 68 5M 01 06 08 06 5,41 55 11 5,3 65 34 05 548,2

P...RECA P...RECA P...RECA P...RECA P...RECA 47 36 42 41 03 5 61 34 5,5 892 862 14 18 68 5M 01 06 08 06 5,41 55 11 5,3 65 34 05 011,3

2P...RECA 2P...RECA 2P...RECA 2P...RECA 2P...RECA 47 36 42 41 03 5 61 34 5,5 813 882 14 18 68 5M 01 06 08 06 5,41 55 11 5,3 65 34 05 025,3

EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT EPYT-OPIT
PYT-EPYT DDDDD EEEEE 2E2E2E2E2E FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

...RECA ...RECA ...RECA ...RECA ...RECA 41 03 23 5 61 382 152 68 54 001 18 5M 01 5,6 06 08 06 8 75 05 2 65 578,2
P...RECA P...RECA P...RECA P...RECA P...RECA 41 03 23 5 61 892 662 68 54 001 18 5M 01 5,6 06 08 06 8 75 05 2 65 041,3

2P...RECA 2P...RECA 2P...RECA 2P...RECA 2P...RECA 41 03 23 5 61 813 682 68 54 001 18 5M 01 5,6 06 08 06 8 75 05 2 65 055,3
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PAR-RM 220E
MOTOVARIARIDUTTORE COASSIALE ad ingranaggi con le seguenti caratteristiche:

MOTORE: Asincrono monofase a 2 poli, (2800 giri/min.) in forma chiusa con ventilazione esterna alimentato tramite la scheda elettronica, da 0 a 230 Vca (vedi
RM 220E). Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050. Protettore termico di sicurezza. Generatore tachimetrico
incorporato con segnale in frequenza.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Ingranaggi cementati e temprati con relativi alberi ruotanti su cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga
durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 14, da 6,48 a 372,8. Coppia nominale 20 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.-Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. I valori relativi alla coppia contrassegnati con l’asterisco * non
devono essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la potenza motore é notevolmente superiore alla portata del riduttore. Per i giri motore a carico riferirsi alla serie
AM pag. 11. I dati relativi alla coppia nominale sono riferiti alla velocitá massima. Alle velocitá minime, per ottenere un servizio continuo, occorrerá diminuire
proporzionalmente la coppia, in quanto viene a mancare la necessaria ventilazione e puó intervenire il protettore termico di sicurezza.

COAXIAL GEARED MOTOR-VARIATOR with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single-phase 2-pole (2800 rpm), totally enclosed, with external ventilation, supplied by electronic board from 0 to 230 Vac (see RM 220E). Class
F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050. Thermal safety feature. Incorporated generator-tachometer, with signal frequency.
GEAR UNIT: With casing in die-cast aluminium. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings. Lubrication with long-lasting oil.
Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 14 gear ratios (i) available, from 6.48 to 372.8. Rated torque 20 Nm. Version B3 or B5.
N.B.-For the correct choice of a speed varying reduction unit, it is advisable to consult the tables on page 102. The torque values marked with an asterisk
* must absolutely not be exceeded for the higher gear ratios, as the motor power is considerably higher than the capacity of the gear unit. Refer to AM
series page 11 for motor revs under load. Rated torque values  refer to the max. speed. At minimum speed, in order to obtain continuous service, the torque
should be reduced proportionally, as the necessary ventilation may be inadequate and the thermic safety switch may be tripped.

MOTOVARIATEUR-RÉDUCTEUR COAXIAL à engrenages avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé à 2 pôles (2800 t/mn), en exécution fermée avec ventilation extérieure alimentée par carte électronique de 0 à 230 Vca (voir
RM 220E). Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050. Protecteur thermique de sécurité. Générateur tachymétrique
incorporé avec signal de fréquence.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé sous pression. Engrenages cémentés/trempés avec arbres tournants sur paliers à rouleaux. Lubrification par
huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 14, de 6,48
jusqu’à  372,8. Couple nominal 20 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.-Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tableaux à la page 102. Les valeurs relatives au couple, marquées avec l’astérisque *,
ne doivent JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur est considérablement supérieure à la portée du réducteur. Pour le tours moteur
en charge se rporter à la série AM page 11. Les informations concernant le couple nominal se réfèrent à la vitesse maximale. Aux vitesses minimales, pour obtenir
un service continu, il faudra diminuer proportionnellement le couple, car si la ventilation s’interrompt, la protection thermique de sécurité peut se déclencher.

GETRIEBEMOTOREN MIT DREHZAHLREGLER mit Stirnradsatz  mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufermotor, einphasig, zweipolig (2800   U/min-1) Außenbelüftung mittels Elektronikschaltung mit 0-230V Wechselstrom
gespeist (siehe RM 220E). Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050. Thermoschutzschalter. Eingebauter Tachogenerator mit Frequenz-signal.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus AluDruck-guss, aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten Wellen. Schmierung mit
Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 14, von 6,48 bis 372,8. Nennmoment
20 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS-Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten. Die mit einem Stern *
bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel höher ist, als die zulässige
Belastung des Getriebes. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM Seite 11 zu nehmen. Die Nennmomentwerte beziehen sich
auf die Höchstgeschwindigkeit. Bei Mindestgeschwindigkeit bleibt die erforderliche Lüftung aus und auch der Thermoschutz könnte ansprechen, es ist
also nur dann ein Dauerbetrieb gewährleistet, wenn das Drehmoment im entsprechenden Verhältnis herabgesetzt wird.

I

F

D

GB

Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

TIPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri minimi
Minimum r.p.m.
Tours minimum
Min. Drehzahl

n2

Giri massimi
Maximum r.p.m.
Tours maximum
Max. Drehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

6,48 PAR 180M2 82 23 432 1,3 230 0,68 5
PAR 240M3 140 23 432 2,6 230 1,03 8

10,27 PAR 180M2 82 14 272 2 230 0,68 5
PAR 240M3 140 14 272 4,1 230 1,03 8

14,12 PAR 180M2 82 8 198 2,8 230 0,68 5
PAR 240M3 140 10 198 5,6 230 1,03 8

17,6 PAR 180M2 82 8,5 159 3,5 230 0,68 5
PAR 240M3 140 8,5 159 7 230 1,03 8

25,21 PAR 180M2 82 6 111 5 230 0,68 5
PAR 240M3 140 6 111 10 230 1,03 8

34,6 PAR 180M2 82 4 80 6,9 230 0,68 5
PAR 240M3 140 4 80 13,8 230 1,03 8

43,21 PAR 180M2 82 3,5 64 8,6 230 0,68 5
PAR 240M3 140 3,5 64 17,3 230 1,03 8

61,8 PAR 180M2 82 2,5 45 12,3 230 0,68 5
PAR 240M3 140 2,5 45 * 20 230 1,03 8

85 PAR 180M2 82 1,8 32 16,9 230 0,68 5
PAR 240M3 140 1,8 32 * 20 230 1,03 8

106 PAR 180M2 82 1,5 26 * 20 230 0,68 5
PAR 240M3 140 1,5 26 * 20 230 1,03 8

151,8 PAR 180M2 82 1 18 * 20 230 0,68 5

208,8 PAR 180M2 82 0,7 13 * 20 230 0,68 5

260,3 PAR 180M2 82 0,6 10 * 20 230 0,68 5

372,8 PAR 180M2 82 0,4 7,5 * 20 230 0,68 5
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® (O)

PAR

B5

B3
TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...RAP 2M...RAP 2M...RAP 2M...RAP 2M...RAP 98 57 33 41 03 5 3,61 65 5,5 113 182 46 59 001 5M 31 17 08 06 12 46 9 5,1 65 06 583,4

3M...RAP 3M...RAP 3M...RAP 3M...RAP 3M...RAP 98 57 33 41 03 5 3,61 65 5,5 633 603 46 59 001 5M 31 17 08 06 12 46 9 5,1 65 06 011,5

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...RAP 2M...RAP 2M...RAP 2M...RAP 2M...RAP 41 03 5 3,61 113 182 09 57 011 59 5M 31 5,8 17 08 06 5,01 56 3 65 514,4

3M...RAP 3M...RAP 3M...RAP 3M...RAP 3M...RAP 41 03 5 3,61 633 603 09 57 011 59 5M 31 5,8 17 08 06 5,01 56 3 65 041,5
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PAER-RM220E
MOTOVARIARIDUTTORE COASSIALE AD INGRANAGGI CON ULTERIORE STADIO DI RIDUZIONE EPICICLOIDALE con le seguenti caratteristiche:

MOTORE: Asincrono monofase a 2 poli, (2800 giri/min.) in forma chiusa con ventilazione esterna alimentata tramite scheda elettronica da 0 a 230 Vca (vedi
RM 220E). Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530.  Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050. Protettore termico di sicurezza. Generatore tachimetrico
incorporato con segnale in frequenza.
RIDUTTORE: Primo stadio con carcassa in alluminio pressofuso, secondo stadio in acciaio. Ingranaggi cementati e temperati con relativi alberi ruotanti su
cuscinetti a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di riduzione disponibili (i) sono
13, da 48,7 a 1770,9. Coppia nominale 90 Nm. Versione B3 o B5.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. I valori relativi alla coppia contrassegnati con l’asterisco *
non devono essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la potenza motore é notevolmente superiore alla portata del riduttore. Per i giri motore a carico riferirsi alla
serie AM pag. 11. I dati relativi alla coppia nominale sono riferiti alla velocitá massima. Alle velocitá minime, per ottenere un servizio continuo, occorrerá diminuire
proporzionalmente la coppia, in quanto viene a mancare la necessaria ventilazione e puó intervenire il protettore termico di sicurezza.

COAXIAL GEARED MOTOR-VARIATOR WITH A FURTHER PLANETARY REDUCTION STAGE  HAVING the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single-phase 2-pole (2800 rpm), totally enclosed with external ventilation supplied by electronic board from 0 to 230 Vac (see RM 220E).
Class F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050. Thermal safety feature. Incorporated generator-tachometer with
signal frequency.
GEAR UNIT: First stage with die-cast aluminium casing, second stage in steel. Case-hardened and hardened gear pairs with shafts rotating on roller bearings.
Lubrication with long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 13 gear ratios (i) available, from 48.7 to 1770.9. Rated torque 90 Nm.
Version B3 or B5.
N.B.- For the correct choice of a  speed varying reduction unit, it is advisable to consult the tables on page 102. The torque values marked with an asterisk
* must absolutely not be exceeded  for the higher gear ratios, as the motor power is considerably higher than the capacity of the gear unit. Refer to AM
series page 11 for motor revs under load. Rated torque values refer to the max. speed. At minimum speed, in order to obtain continuous service, the torque
should be reduced proportionally, as the necessary ventilation may be inadequate and the thermic safety switch may be tripped.

MOTOVARIATEUR-RÉDUCTEUR COAXIAL À ENGRENAGES AVEC STADE ULTÉRIEUR DE RÉDUCTION ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé à 2 pôles (2800 t/mn), en exécution fermée avec ventilation extérieure alimentée par une carte électronique de 0 à 230
Vca (voir RM 220E).  Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050. Protecteur thermique de sécurité. Générateur
tachymétrique incorporé avec signal de fréquence.
REDUCTEUR: Premier stade avec carcasse en aluminium moulé en pression, deuxième stade en acier. Engrenages cémentés/trempés avec arbres tour-nants sur
paliers à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures. Les rapports de réduction
disponibles (i) sont 13, de 48,7 jusqu’à  1770,9. Couple nominal 90 Nm. Version B3 ou B5.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tableaux à la page 102. Le valeurs relatives au couple, marquées avec l’astérisque *,
ne doivent JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur est considérablement supérieure à la portée du reducteur. Pour le tours moteur
en charge se rporter à la série AM page 11. Les informations concernant le couple nominal se réfèrent à la vitesse maximale. Aux vitesses minimales, pour obtenir
un service continu, il faudra diminuer proportionnellement le couple, car si la ventilation s’interrompt, la protection thermique de sécurité peut se déclencher.

KOAXIALER GETRIEBEMOTOR MIT DREHZAHLREGLER MIT STIRNRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM UND  PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufermotor, einphasig, zweipolig (2800 U/min-1) Außenbelüftung mittels Elektronikschaltung mit 0-230 V Wechselstrom
gespeist (siehe RM 220E). Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050. Thermoschutzschalter. Eingebauter Tachogenerator mit Frequenzsignal.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Gehäuse aus Alu-Druckguss, zweite Stufe aus Stahl. Aufgekohlte und gehärtete Stirnräder mit in Rollenlagern gelagerten Wellen.
Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitwirkung. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 13, von 48,7 bis
1770,9. Nennmoment 90 Nm. Bauformen B3 oder B5.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen  auf Seite 102 zu beachten. Die mit einem Stern *
bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel höher ist, als die zulässige
Belastung des Getriebes. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM Seite 11 zu nehmen. Die Nennmomentwerte beziehen sich
auf die Höchstgeschwindigkeit. Bei Mindestgeschwindigkeit bleibt die erforderliche Lüftung aus und auch der Thermoschutz könnte ansprechen, es ist
also nur dann ein Dauerbetrieb gewährleistet, wenn das Drehmoment im entsprechenden Verhältnis herabgesetzt wird.

I

GB

F

D

Rapporto
Ratio

Rapport
Übersetzungs-

verhältnis
i

TIPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri minimi
Minimum r.p.m.
Tours minimum
Min. Drehzahl

n2

Giri massimi
Maximum r.p.m.
Tours maximum
Max. Drehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

48,7 PAER 180M2 82 3,1 57 9 230 0,68 5
PAER 240M3 140 3,1 57 18 230 1,03 8

67 PAER 180M2 82 2,2 41,5 12,6 230 0,68 5
PAER 240M3 140 2,2 41,5 25,2 230 1,03 8

83,6 PAER 180M2 82 1,8 33 15,8 230 0,68 5
PAER 240M3 140 1,8 33 31,5 230 1,03 8

119,7 PAER 180M2 82 1,2 23 22,5 230 0,68 5
PAER 240M3 140 1,2 23 45,1 230 1,03 8

164,6 PAER 180M2 82 0,9 17 31,1 230 0,68 5
PAER 240M3 140 0,9 17 62,2 230 1,03 8

205,2 PAER 180M2 82 0,8 13,6 38,8 230 0,68 5
PAER 240M3 140 0,8 13,6 78 230 1,03 8

293,9 PAER 180M2 82 0,5 9,5 55,5 230 0,68 5
PAER 240M3 140 0,5 9,5 * 90 230 1,03 8

404,1 PAER 180M2 82 0,4 6,9 76,2 230 0,68 5
PAER 240M3 140 0,4 6,9 * 90 230 1,03 8

503,8 PAER 180M2 82 0,3 5,5 * 90 230 0,68 5

721,4 PAER 180M2 82 0,2 3,8 * 90 230 0,68 5

992 PAER 180M2 82 0,15 2,8 * 90 230 0,68 5

1236,8 PAER 180M2 82 0,12 2,2 * 90 230 0,68 5

1770,9 PAER 180M2 82 0,08 1,5 * 90 230 0,68 5
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B5

B3

PAER

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH KKKKK 1K1K1K1K1K LLLLL 1L1L1L1L1L NNNNN QQQQQ RRRRR SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y 2Y2Y2Y2Y2Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...REAP 2M...REAP 2M...REAP 2M...REAP 2M...REAP 001 08 82 42 05 8 72 65 9 01M 293 243 76 59 021 8M 22 17 08 06 71 801 51 1 65 06 508,7

3M...REAP 3M...REAP 3M...REAP 3M...REAP 3M...REAP 001 08 82 42 05 8 72 65 9 01M 714 763 76 59 021 8M 22 17 08 06 71 801 51 1 65 06 035,8

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

2M...REAP 2M...REAP 2M...REAP 2M...REAP 2M...REAP 42 05 8 72 293 243 511 59 041 59 8M 22 9 08 06 71 801 3 504,8

3M...REAP 3M...REAP 3M...REAP 3M...REAP 3M...REAP 42 05 8 72 714 763 511 59 041 59 8M 22 9 08 06 71 801 3 031,9
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MCR-RM220E
MOTOVARIARIDUTTORE A VITE SENZA FINE con le seguenti caratteristiche:

MOTORE: Asincrono monofase a 2 poli, (2800 giri/min.) in forma chiusa con ventilazione esterna alimentata tramite la scheda elettronica, da 0 a 230 Vca (vedi
RM 220E). Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050. Protettore termico di sicurezza. Generatore
tachimetrico incorporato con segnale in frequenza.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso. Interasse mm. 26. Corona in bronzo speciale, durezza 110 HB. Vite in acciaio temprato con filetto rettificato
ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature. I rapporti di
riduzione disponibili (i) sono 9, da 7,5 a 80. Coppia nominale 9 Nm. Versione B3 o B5. B5/S sinistro-B5/D destro.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. I valori relativi alla coppia contrassegnati con l’asterisco *
non devono essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la potenza motore é notevolmente superiore alla portata del riduttore. Per i giri motore a carico riferirsi alla
serie AM pag. 11. I dati relativi alla coppia nominale sono riferiti alla velocitá massima. Alle velocitá minime, per ottenere un servizio continuo, occorrerá diminuire
proporzionalmente la coppia, in quanto viene a mancare la necessaria ventilazione e puó intervenire il protettore termico di sicurezza.

WORM GEARED MOTOR-VARIATOR with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single-phase 2-pole (2800 rpm), totally enclosed with external ventilation supplied by electronic board from 0 to 230 Vac (see RM
220E). Class F winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050. Thermal safety feature. Incorporated generator-
tachometer with signal frequency.
GEAR UNIT: With die-cast aluminium casing. Wheelbase 26 mm. Wheel rim in special bronze 110 HB hardness. Worm gear in hardened  steel with grinding thread
rotating on ball and roller bearings. Lubrication with special long-lasting oil. Sealing rings made in special rubber for high temperatures. 9 gear ratios (i) available,
from 7.5 to 80. Rated torque 9 Nm. Version B3 or B5. B5/S left version - B5/D right version.
N.B.- For the correct choice of a speed varying reduction unit, it is advisable to consult the tables on page 102. The torque values marked with an asterisk
* must absolutely not be exceeded for the higher gear ratios, as the motor power is considerably higher than the capacity of the gear unit. Refer to AM
series page 11 for motor revs under load. Rated torque values refer to the max. speed. At minimum speed, in order to obtain continuous service, the torque
should be reduced proportionally, as the necessary ventilation may be inadequate and the protective thermic safety switch may be tripped.

MOTOVARIATEUR-RÉDUCTEURS À VIS  SANS FIN avec les caractéristiques  suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé à 2 pôles (2800 t/mn), en exécution fermée avec ventilation extérieure alimentée par la fiche électronique de 0 à 230 Vca
(voir RM 220E). Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050. Protecteur thermique de sécurité. Générateur
tachymétrique incorporé avec signal de fréquence.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression. Empattement 26 mm. Couronne en bronze spécial, dureté 110 HB vis en acier trempé avec filet
rectifié roulant sur paliers à billes et à rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée. Bagues d’étanchéité en caoutchouc spécial pour hautes températures.
Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9, de 7,5 jusqu’à 80. Couple nominal 9 Nm. Versions B3 ou B5. B5/S version gauche-B5/D version droite.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Les valeurs relatives au couple , marquées avec l’astérisque *,
ne doivent JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur est considérablement supérieure à la portée du reducteur. Pour le tours moteur
en charge se rporter à la série AM page 11.  Les informations concernant le couple nominal se réfèrent à la vitesse maximale. Aux vitesses minimales, pour obtenir
un service continu, il faudra diminuer proportionnellement le couple, car si la ventilation s’interrompt, la protection thermique de sécurité peut se déclencher.

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR MIT DREHZAHLREGLER mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufermotor, einphasig, zwei-polig (2800 U/min-1) Außenbelüftung mittels Elektronikschaltung mit 0-230 V Wechselstrom
gespeist (siehe RM 220E). Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050. Thermoschutzschalter. Eingebauter Tachogenerator mit Frequenz-signal.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss Achsabstand: 26 mm. Zahnkranz aus Spezialbronze mit Festigkeit 110 HB. Schnecke aus
gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf Kugel und Kegelrollenlagern drehend. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus
Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Die Untersetzungsverhältnisse (i) sind 9, von 7,5 bis 80.  Nennmoment   9 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S Linke
Ausführung - B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf Seite 102 zu beachten. Die mit einem Stern *
bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel höher ist, als die zulässige
Belastung des Getriebes. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM Seite 11 zu nehmen. Die Nennmomentwerte beziehen sich
auf die Höchstgeschwindigkeit. Bei Mindestgeschwindigkeit bleibt die erforderliche Lüftung aus und auch der Thermoschutz könnte ansprechen, es ist
also nur dann ein Dauerbetrieb gewährleistet, wenn das Drehmoment im entsprechenden Verhältnis herabgesetzt wird.
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T IPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri minimi
Minimum r.p.m.
Tours minimum
Min. Drehzahl

n2

Giri massimi
Maximum r.p.m.
Tours maximum
Max. Drehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

7,5
MCR 100P 35 20 373 0,7 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 20 373 1,4 230 0,54 4
MCR 240P3 140 20 373 3,4 230 1,03 8

10
MCR 100P 35 16 280 1 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 16 280 1,8 230 0,54 4
MCR 240P3 140 16 280 4,4 230 1,03 8

15
MCR 100P 35 11 186 1,4 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 11 186 2,6 230 0,54 4
MCR 240P3 140 11 186 6,4 230 1,03 8

20
MCR 100P 35 8 140 1,8 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 8 140 3,2 230 0,54 4
MCR 240P3 140 8 140 7,9 230 1,03 8

30
MCR 100P 35 5 93 2,6 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 5 93 4,5 230 0,54 4
MCR 240P3 140 5 93 * 9 230 1,03 8

40
MCR 100P 35 4 70 3,2 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 4 70 5,6 230 0,54 4
MCR 240P3 140 4 70 * 9 230 1,03 8

60
MCR 100P 35 2,5 46 4,7 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 2,5 46 8,1 230 0,54 4
MCR 240P3 140 2,5 46 * 9 230 1,03 8

70 MCR 100P 35 2,3 40 5 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 2,3 40 * 9 230 0,54 4

80 MCR 100P 35 2 35 5,3 230 0,41 3,15
MCR 160P2 60 2 35 * 9 230 0,54 4
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MCR

B5/S

B3
TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
AAAAA BBBBB CCCCC DDDDD EEEEE 1E1E1E1E1E FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H KKKKK LLLLL 1L1L1L1L1L 2L2L2L2L2L QQQQQ SSSSS TTTTT VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

P...RCM P...RCM P...RCM P...RCM P...RCM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 022 84 99 18 4M 01 96 08 06 14 6 82 65 033,2

2P...RCM 2P...RCM 2P...RCM 2P...RCM 2P...RCM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 042 84 99 18 4M 01 96 08 06 14 6 82 65 046,2

3P...RCM 3P...RCM 3P...RCM 3P...RCM 3P...RCM 83 74 85 11 5,02 62 4 8,21 03 62 5,5 672 84 99 18 4M 01 96 08 06 14 6 82 65 596,3

TTTTTIPO-----TTTTTYPE

TYPE-----TTTTTYP
DDDDD EEEEE FFFFF GGGGG HHHHH 1H1H1H1H1H LLLLL 1L1L1L1L1L MMMMM NNNNN PPPPP QQQQQ SSSSS TTTTT UUUUU VVVVV XXXXX 1X1X1X1X1X YYYYY 1Y1Y1Y1Y1Y WWWWW ZZZZZ 1Z1Z1Z1Z1Z

PESO W- EIGHT

POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

P...RCM P...RCM P...RCM P...RCM P...RCM 11 32 4 8,21 74 62 091 812 68 54 001 18 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 04 035,2

2P...RCM 2P...RCM 2P...RCM 2P...RCM 2P...RCM 11 32 4 8,21 74 62 012 832 68 54 001 18 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 04 048,2

3P...RCM 3P...RCM 3P...RCM 3P...RCM 3P...RCM 11 32 4 8,21 74 62 642 472 68 54 001 59 4M 01 5,6 96 08 06 14 8 2 65 04 598,3
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MCER-RM220E
MOTOVARIARIDUTTORE A VITE SENZA FINE PIÚ ULTERIORE RIDUTTORE EPICICLOIDALE, con le seguenti caratteristiche:

MOTORE: Asincrono monofase a 2 poli, (2800 giri/min.) in forma chiusa con ventilazione esterna alimentato tramite la scheda elettronica, da 0 a 230 Vca (vedi
RM 220E). Avvolgimento classe F secondo norme VDE 0530. Protezione IP 65 secondo norme DIN 40050. Protettore termico di sicurezza. Generatore tachimetrico
incorporato con segnale in frequenza.
RIDUTTORE: Con carcassa in alluminio pressofuso nel primo stadio di riduzione a vite senza fine ed in acciaio nel secondo stadio di riduzione di tipo epicicloidale
a tre satelliti interni. Corona in bronzo speciale, durezza 110 HB. Vite in acciaio temprato con filetto rettificato ruotante su cuscinetti a sfera ed a rulli. Lubrificazione
con olio speciale a lunga durata. Anelli di tenuta in gomma speciale per alte temperature.  I rapporti di riduzione disponibili (i) sono 9, da 37,5 a 400. Coppia
nominale 23,5 Nm. Versione B3 o B5. B5/S sinistro - B5/D destro.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore si consiglia di attenersi alle tabelle riportate a pagina 102. I valori relativi alla coppia contrassegnati con l’asterisco *
non devono essere superati, in quanto, con i rapporti elevati, la potenza motore é notevolmente superiore alla portata del riduttore. Per i giri motore a carico riferirsi alla
serie AM pag. 11. I dati relativi alla coppia nominale sono riferiti alla velocitá massima. Alle velocitá minime, per ottenere un servizio continuo, occorrerá diminuire
proporzionalmente la coppia, in quanto viene a mancare la necessaria ventilazione e puó intervenire il protettore termico di sicurezza.

WORM   GEARED   MOTOR-VARIATOR PLUS PLANETARY REDUCTION UNIT, with the following characteristics:
MOTOR: Asynchronous single-phase 2-pole (2800 rpm), totally enclosed with external ventilation supplied by electronic board from 0 to 230 Vac (see RM 220E). Class F
winding in accordance with VDE 0530. IP 65 protection in accordance with DIN 40050. Thermal safety feature. Incorporated generator tachometer with signal frequency.
GEAR UNIT: With die-cast aliminium casing in the first stage (worm) and steel casing in the second stage, which is planetary with three internal planetary gears. Wheel rim
in special bronze 110 HB hardness. Worm gears in hardened  steel with grinding threads rotating on ball and roller bearings. Lubrication with special long-lasting oil. Sealing
rings made in special rubber for high temperatures.9 gear ratios (i) available, from 37.5 to 400. Rated torque 23,5 Nm. Version B3 or B5. B5/S left version - B5/D right version.
N.B.- For the correct choice of a speed varying reduction unit, it is advisable to consult the tables on page 102. The torque values marked with an asterisk
* must absolutely not be exceeded for the higher gear ratios, as the motor power is considerably higher than  the capacity of the gear unit. Refer to AM
series page 11 for motor revs under load. The rated torque values refer to the max. speed. At minimum speed, in order to obtain continuous service, the
torque should be reduced proportionally, as the necessary ventilation may be inadequate and the protective thermic safety switch may be tripped.

MOTOVARIATEUR-RÉDUCTEUR À VIS  SANS FIN PLUS ULTÉRIEUR RÉDUCTEUR ÉPICYCLOÏDAL, avec les caractéristiques suivantes:
MOTEUR: Asynchrone monophasé à 2 pôles (2800 t/mn), en exécution fermée avec ventilation extérieure alimenté par une carte életronique de 0 à 230 Vca (voir
RM220E). Enroulement classe F selon normes VDE 0530. Protection IP 65 selon normes DIN 40050. Protecteur thermique de sécurité. Générateur tachymétrique
incorporé avec signal de fréquence.
REDUCTEUR: Avec carcasse en aluminium moulé en pression dans le premier stade de réduction à vis sans fin, et en acier dans le deuxième stade de réduction
de type épicycloïdal à trois satellites internes. Couronne en bronze spécial, dureté 110 HB. Vis en acier trempé filet rectifié  roulant  sur  paliers  à  billes  et  à
rouleaux. Lubrification par huile spéciale longue durée. Dichtungsringe aus Spezial-Gummi für hohe Temperaturen. Les rapports de réduction disponibles (i) sont 9,
de 37,5 jusqu’à  400. Couple nominal 23,5 Nm. Versions B3 ou B5. B5/S version gauche - B5/D version droite.
N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur il est conseillé de consulter les tabeaux à la page 102. Le valeurs relatives au couple , marquées avec l’astérisque *,
ne doivent JAMAIS être dépassées car, avec les rapports élevés, la puissance moteur est considérablement supérieure à la portée du reducteur. Pour le tours moteur
en charge se rporter à la série AM page 11.  Les informations concernant le couple nominal se réfèrent à la vitesse maximale. Aux vitesses minimales, pour obtenir
un service continu, il faudra diminuer proportionnellement le couple, car si la ventilation s’interrompt, la protection thermique de sécurité peut se déclencher.

SCHNECKENGETRIEBEMOTOR MIT DREHZAHLREGLER MIT SCHNECKENRADSATZ UND ZUSÄTZLICHEM PLANETENUNTERSETZUNGSGETRIEBE mit folgenden Eigenschaften:
MOTOR: Geschlossener AsynchronKäfigläufermotor, einphasig, zweipolig (2800 U / min-1) Außenbelüftung; mittels Elektronikschaltung mit 0-230 V Wechselstrom
gespeist (siehe RM 220E). Isolationsklasse F gem. VDE 0530. Schutzart IP 65 gem. DIN 40050. Thermoschutzschalter. Eingebauter Tachogenerator mit Frequenz-signal.
UNTERSETZUNGSGETRIEBE: Getriebegehäuse aus Alu-Druckguss für die erste Untersetzungsstufe mit Schneckenradsatz und aus Stahl für die zweite
Untersetzungsstufe mit Planetenuntersetzungsgetriebe mit drei innenseitigen Planetenrädern. Zahnkranz aus Spezialbronze mit Festigkeit 110 HB. Schnecke aus
gehärtetem Stahl mit geschliffenem Gewinde auf Kugel-und Kegelrollenlagern drehend. Schmierung mit Spezialöl mit Langzeitschmierung. Dichtungsringe aus
VYTON. Die Untersetzungverhältnisse (i) sind 9, von 37,5 bis 400. Nennmoment 23,5 Nm. Bauformen B3 oder B5. B5/S Linke Ausführung - B5/D Rechte Ausführung.
WICHTIGER HINWEIS- Für die richtige Wahl des Getriebemotors wird empfohlen, die Tabellen auf  Seite 102 zu beachten. Die mit einem Stern *
bezeichneten Drehmomente dürfen keinesfalls überschritten werden, da bei hohen Übersetzungen die Motorleistung viel höher ist, als die zulässige
Belastung des Getriebes. Für die Motordrehzahl unter Belastung ist Bezug auf die Serie AM Seite 11 zu nehmen. Die Nennmomentwerte beziehen sich
auf die Höchstgeschwindigkeit. Bei Mindestgeschwindigkeit bleibt die erforderliche Lüftung aus und auch der Thermoschutz könnte ansprechen, es ist
also nur dann ein Dauerbetrieb gewährleistet, wenn das Drehmoment im entsprechenden Verhältnis herabgesetzt wird.
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T IPO
TYPE
TYPE
TYP

Potenza resa
Power delivered

Puissance développée
Abgegebene Leistung

W
P2

Giri minimi
Minimum r.p.m.
Tours minimum
Min. Drehzahl

n2

Giri massimi
Maximum r.p.m.
Tours maximum
Max. Drehzahl

n2

Coppia nominale
Rated torque

Couple nominal
Nenndrehmoment

Nm
M2

Tensione
Tension
Voltage

Spannung

V

Corrente
Current
Courant
Strom

A

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Kondensator

µF

37,5
MCER 100P 35 4 74 3,4 230 0,41 3,15
MCER 160P2 60 4 74 6,8 230 0,54 4
MCER 240P3 140 4 74 16,5 230 1,03 8

50
MCER 100P 35 3 56 4,8 230 0,41 3,15
MCER 160P2 60 3 56 8,7 230 0,54 4
MCER 240P3 140 3 56 21,3 230 1,03 8

75
MCER 100P 35 2 37 6,8 230 0,41 3,15
MCER 160P2 60 2 37 12,6 230 0,54 4
MCER 240P3 140 2 37 * 23,5 230 1,03 8

100
MCER 100P 35 1,5 28 10,8 230 0,41 3,15
MCER 160P2 60 1,5 28 15,5 230 0,54 4
MCER 240P3 140 1,5 28 * 23,5 230 1,03 8

150
MCER 100P 35 1 18,5 12,6 230 0,41 3,15
MCER 160P2 60 1 18,5 21,8 230 0,54 4
MCER 240P3 140 1 18,5 * 23,5 230 1,03 8

200 MCER 100P 35 0,8 14 15,5 230 0,41 3,15
MCER 160P2 60 0,8 14 * 23,5 230 0,54 4

300 MCER 100P 35 0,5 9 22,8 230 0,41 3,15
MCER 160P2 60 0,5 9 * 23,5 230 0,54 4

350 MCER 100P 35 0,45 8 * 23,5 230 0,41 3,15

400 MCER 100P 60 0,4 7 * 23,5 230 0,54 4
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MCER
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TYPE-----TTTTTYP
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POIDS G- EWICHT

KKKKKGGGGG.....

P...RECM P...RECM P...RECM P...RECM P...RECM 83 88 7 41 03 5 61 03 62 5,5 022 99 18 5M 01 96 82 08 07 92 06 27 6 65 561,3

2P...RECM 2P...RECM 2P...RECM 2P...RECM 2P...RECM 83 88 7 41 03 5 61 03 62 5,5 042 99 18 5M 01 96 82 08 07 92 06 27 6 65 574,3

3P...RECM 3P...RECM 3P...RECM 3P...RECM 3P...RECM 83 88 7 41 03 5 61 03 62 5,5 672 99 59 5M 01 96 82 08 07 92 06 27 6 65 035,4
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TYPE-----TTTTTYP
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2P...RECM 2P...RECM 2P...RECM 2P...RECM 2P...RECM 41 03 5 61 96 62 012 832 68 54 001 18 5M 01 5,6 96 2 08 06 17 8 65 04 055,3

3P...RECM 3P...RECM 3P...RECM 3P...RECM 3P...RECM 41 03 5 61 96 62 642 472 68 54 001 59 5M 01 5,6 96 2 08 06 17 8 65 04 506,4
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RM 220E
Il regolatore RM 220E è un variatore elettronico di velocità per motori asincroni monofase di produzione MINI MOTOR serie ACR / ACER /

PAR / PAER / MCR / MCER . La variazione di velocità è ottenuta variando opportunamente la tensione di alimentazione del motore. Il controllo in
retroazione permette di mantenere costante la velocità di rotazione del motore al variare del carico applicato. La regolazione della velocità è ottenuta
tramite un potenziometro montato sul frontale dell�apparecchiatura, tramite 4 trimmers interni si possono regolare : rampa di accelerazione,
decelerazione, tempo di risposta e velocità massima, selezione master o slave. Questo regolatore di velocità è fornibile in versione da pannello
RM 220E, con possibilità di inserire un indicatore di velocità ID in opzione. E� disponibile inoltre in versione a giorno da retroquadro RM 220E/G. Il
regolatore RM 220E è conforme alle verifiche previste dalla norma di  prodotto CEI EN 61800-3 del 09/96 ed è stato progettato per funzionare in
ambiente industriale, pertanto non è adatto all�uso su rete pubblica a bassa tensione che alimenti insediamenti domestici.

F

GB

I

The RM 220E regulator is an electronic speed variator for the MINI MOTOR single-phase asynchronous motor of the ACR / ACER / PAR
/ PAER / MCR / MCER series. Speed variation is obtained by varying the power supply voltage to the motor at the right moment. The
retroaction control makes it possible to maintain a constant rotation speed of the motor in line with the variation of the load applied. Speed
regulation is obtained by means of a potentiometer fitted on the front panel of the unit, and 4 incorporated trimmers are used for regulating:
The acceleration and deceleration ramps, the response time and maximum speed, and master or slave selection. This speed regulator can be
supplied in the RM 220E panel version with the possibility of inserting an ID speed indicator as an option. It is also available in the open version
RM 220E/G for electrical board or cabinet fitting. The RM 220E regulator conforms to tests presribed by product standard CEI EN 61800-3 daten
09/96 and has been designed to operate in industrial environments. It is not therefore suitable for use on low-voltage public networks supplying
power to homes.

Le régulateur RM 220E est un variateur électronique de vitesse pour moteurs asynchrones monophasés fabriqués par MINI MOTOR des
séries ACR / ACER / PAR / PAER / MCR / MCER. Le changement de vitesse s�obtient en variant opportunément la tension d�alimentation du
moteur. Le contrôle en rétroaction permet de maintenir une vitesse de rotation du moteur constante au moment du changement de la charge
appliquée. Le réglage de la vitesse s�effectue à travers un potentiomètre monté sur la façade de l�appareil. Les 4 trimmers internes permettent de
régler la rampe d�acceleration, de décélération, la délai de réponse et la vitesse maximale ainsi que la sélection master ou slave. Ce régulateur de
vitesse est disponible en version montable sur le panneau de l�armoire électrique RM 220E, avec possibilité d�introduire un indicateur de vitesse
ID en option. La version RM 220E/G est aussi disponible, elle n�a pas de boîtier et permet de monter l�appareil à l�intérieur de l�armoire électrique.
Le régulateur RM 220E est conforme aux vérifications prévues par la norme du produit CEI EN 61800-3 du 09/96 et il a été conçu pour fonctionner
dans un milieu industriel. Il n�est donc pas adapté à l�utilisation sur le secteur public à basse tension à usage domestique.

Der Regler RM 220E ist ein elektronischer Geschwindigkeitsregler für Einphasen-Asynchronmotoren von MINI MOTOR Baureihe ACR /
ACER / PAR / PAER / MCR / MCER. Die Geschwindigkeitseinstellung erfolgt durch eine angemessene Änderung der Speisespannung des
Motors. Die Regelkreissteuerung ermöglicht es, die Drehgeschwindigkeit des Motors bei einer Änderung der angewendeten Last konstant zu
halten. Die Geschwindigkeitsregelung erfolgt über ein an dem Stirnbrett der Vorrichtung angebrachtes Potentiometer. Mittels 4
geräteinternenTrimmern können eingestellt werden: Beschleunigungsrampe, Verlangsamungsrampe, Ansprechzeit und Höchstgeschwindigkeit,
Master- oder Slave-Einstellung. Dieser Geschwindigkeitsregler kann in der Ausführung für der Anbau an die Tafel RM 220E geliefert werden, und
es besteht die Möglichkeit als Sonderausrüstung einen Geschwindigkeitsanzeiger ID zu installieren. Ferner steht eine Ausführung ohne Gehäuse
zum Einbau in einen Schaltschrank RM 220E/G zur Verfügung. Der regler RM 220E die von der Produktvorschrift CEI EN 61800-3 09/96
vorgeschriebenen Vorausetzungen und wurde für den Einsatz in Industrieanlagen entwickelt; daher ist er nicht für den Anscluß an das öffentliche
Niederstrommetz geeignet, das die Haushalte mit Strom versorgt.
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RM 220E-RM 220E/G

RM 220E

RM 220E/G

Protezione IP50 secondo norme DIN40050 Protection IP50 in accordance with DIN40050

Protection IP50 conforme aux normes DIN40050 Schutzarten IP50 nach DIN40050

DF

GBI Protezione IP00 secondo norme DIN40050 Protection IP00 in accordance with DIN40050

Protection IP00 conforme aux normes DIN40050 Schutzarten IP00 nach DIN40050
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COEFFICIENTI DI SERVIZIO
COEFFICIENTS DE SERVICE

SERVICE COEFFICIENTS
BETRIEBSFAKTOR

I coefficienti di servizio devono essere motliplicati per 1,25 nel caso di carichi alternati e di sovraccarichi istantanei.
N.B.- Per una corretta scelta del motoriduttore, è necessario tenere conto del tipo di impiego al quale è destinato in base al coefficiente di servizio
(Cs). Pertanto i valori di coppia massima devono essere divisi per i coefficienti di servizio riportati sopra. Tutti i motori e motoriduttori sono previsti per
servizio continuo �S1�

The service coefficients must be multiplied  by 1.25 for alternating loads and for momentary overloads.
N.B.- For the correct choice of a geared motor, it is necessary to bear in mind the intended use based on the service coefficients (S.c.). For this reason
the maximum torque values must be divided by the service coefficients given above.
N.B.- All motors and gear motors are set for continuous service �S1�

N.B.- Pour un choix correct du motoréducteur, il est nécessaire de considérer le type d�utilisation auquel il est destiné sur la base du coefficient
de service (C.s). Ainsi les valeurs de couple maximum doivent être divisées par les coefficients de service ci-dessus. Les coefficients de service
doivent être multipliés par 1,25 en cas de charges variables et de surcharge instantanées.
N.B.- Tous les moteurs et les motoréducteurs sont prévus en service continu �S1�

WICHTIGER HINWEIS - Für eine richtige Auswahl des Getriebemotors müssen die Betriebsbedingungen in Abhängigkeit des Betriebsfaktors
(C.s.)  betrachtet werden. Daher muß der max. Drehmoment wert durch die o.g. Betriebsfaktoren dividiert werden. Bei wechselnden Belastungen und
Überbelastungsstößen muss der Betriebsfaktor 1,25 mal multipliziert werden.
lANMERKUNG: Alle Motoren und Getriebemotoren sind für Dauerbetrieb �S1�

MASSIMO CARICO CONSENTITO SULL�ALBERO

MAXIMUM LOAD ON THE SLOW SHAFT

CHARGE MAX. ADMISE SUR L�ARBRE LENT

MAX. ZULÄSSIGE BELASTUNG DER ABTRIEBSWELLE
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Descrizione:
I freni a magnete permanente sono apparecchi monodisco nei quali la forza del magnete permanente è utilizzata per produrre una coppia
frenante (sistema di sicurezza, in assenza di corrente). Per togliere l�azione frenante, il campo magnetico permanente viene eliminato me-
diante un campo elettromagnetico di senso opposto. Un distacco sicuro e senza coppia residua, indipendentemente dal tipo di montaggio, è
garantito da una robusta molla in acciaio, fissata alla parte rotante del freno, che richiama energicamente l�ancora a disco, staccandola dalla
parte fissa. Essa non è sottoposta ad alcuna usura ed offre, oltre allo spostamento assiale senza gioco del disco, la trasmissione della coppia
frenante all�albero senza gioco angolare. Ad esclusione del tipo a 24 VDC, i freni vengono forniti con un ponte raddrizzatore (P), il quale
consente di poter alimentare il freno direttamente dalla linea a 230 VAC.

Description:
The brake with permanent magnet is a single-disc device in which the force of the permanent magnet is used for producing a braking torque
(safety system, without current). To stop the braking action, the force of the permanent magnet is eliminated by means of an electromagnetic field
in the opposite direction. Safe detachment, with no residual torque and independently of the type of assembly, is guaranteed by a sturdy steel
spring attached to the rotating part of the brake, which recalls the disc forcefully, detaching it from the stationary part. The disc is not subject to any
type of wear and provides, in addition to the axial shift of the disc without play, the transmission of the braking torque to the shaft without backlash.
With the exclusion of the 24 VDC type, the brakes are supplied with a bridge rectifier (P)  which makes it possible to supply the brake directlty from
the line at 230 VAC.

Description:
Les frein à aimants permanents sont des appareils monodisque dans lesquels la force de l�aimant permanent est utilisée pour produire un couple
freinant (système de sécurité en absence de courant). Pour éliminer l�action freinante, le champ magnétique permanent est éliminé à travers un
champ électromagnetique de sens opposé. Indépendamment du type de montage, un débranchement sûr et sans couple résiduel est garanti par un
solide ressort en acier fixé à la parte rotative du disque qui rappelle énergiquement le disque en le détachant de la partie fixe. Le disque n�est soumis
à aucune usure et offre, en plus du glissement axial sans jeu du disque, la transmission du couple freinant à l�arbre sans jeu angulaire. A l�exclusion
de la version à 24 VDC, les freins sont fournis avec un pontet redresseur (P), qui permet d�alimenter le frein directement à partir de la ligne à 230 VAC.

Beschreibung
Die Permanentmagnetbremsen sind Ein-Schelben-Bremsen, bei denen die Magnetkraft für die Erzeugung eines Bremsmoments genutzt wird
(Sicherheitssystem bei Stromausfall). Zur Aufhebung der Bremswirkung wird das Permanentmagnetfeld durch ein elektromagnetisches Feld mit
entgegengesetzter Wirkung aufgehoben. Die sichere Aufhebung des Bremsmoments ohne Rest-Bremsmoment wird unabhängig von der
Montageweise durch eine starke Stahlfeder gewährleistet, die am rotierenden Bremsenteil angebracht ist und die Scheibe zurückzieht und diese
vom feststehenden Tell entfernt. Die Scheibe ist keinem Verschleib ausgesetzt und gewährleistet ausser der Axialverschiebung ohne Spiel die
Übertragung des Bremsmoments auf die Welle ohne eine Winkelspiel. Ausgenommen der Typ 24 VDC, werden die Bremsen mit einem
Gleichrichterbrücke geliefert (P), die es ermöglicht die Bremse direkt mit 230 VAC zu speisen.
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ENCODER RR  -  ENCODER RR  -  ENCODEUR RR  -  ENCODER RR
L�encoder utilizzato da Minimotor è di tipo ottico incrementale, con uscita a 2 canali (Line driver) e forma d�onda quadra,
calettato sull�albero motore. Puo� essere utilizzato in abbinamento al convertitore di frequenza Mininvert 370/740 per
ottenere un controllo di velocita� o di posizione ad anello chiuso.

This encoder is the incremental optical type, with 2-channel output (Line driver) and square wave shape, keyed on to the
driving shaft. It can be used in combination with the Mininvert 370/740 frequency converter for speed control or closed ring
position control.
L�encodeur utilisé est du type optique incrémentiel, avec sortie à 2 voies (Line driver) et onde de forme carrée calé sur
l�arbre moteur. Il peut être accouplé au convertisseur de fréquence Mininvert 370/740 pour obtenir un contrôle de vitesse
ou de position à anneau fermé.
Bei dem verwendeten Encoder handelt es sich um den optischen Incrementaltyp mit zwei Kanälen (Line driver) und
quadratischer Wellenform, der an die Welle angeschlossen ist. Der Encoder kann in Verbindung mit einem
Frequenzwandler Mininvert 370/740 verwendet werden, um eine Geschwindigkeits-oder Positionssteuerung mit
geschlossenem Kreis zu erhalten.

NB : L�encoder può essere montato su tutta la Ns. gamma di motori e motoriduttori aggiungendo alla sigla le lettere RR (Es: ACRR244PT).
La lunghezza del motore aumenta di 27 mm.

N.B.: The encoder can be mounted on all our range of motors and geared motors adding the letters RR to the code (e.g. ACRR244PT).
The length of the motor is increased by 27 mm.

Note: L�encodeur est compatible avec toute notre gamme de moteurs et de motoréducteur en ajoutant au sigle les lettres ²RR² (ex.
ACRR244PT). La longeur du moteur augmente de 27 mm.

ANMERKUNG: Der Encoder kann an alle von uns hergestellten Motoren und Getriebemotoren angeschlossen werden, indem der
Abkürzung die Buchstaben RR hinzugefügt werden (z.b. ACRR244PT). Die Länge des Motors erhöht sich um 27 mm.
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